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FÖRSTA AKTEN. 

I^ öjfjHmy maidre plaU pi ndä^r. På båda si- 
dorna vid första hdia»n, i»ejme km, bakom hvilka går 
en tväT^aUi; tiä höger frän ^kådame^ i bortesta hör- 
net af denna gat^f ett tnäiiänings-hus eom sträcker sig 
uppåt fonden^ och på nedra botten deraf en restaura- 
tion med stor hängande skylt, hvarpå synes en gyUene 
pokal i svart fä% med omskriften: "^På gyllene po- 
kalen*^, I fonden ett tvåvånir^s stenhus med port utåt 
scenen, och från hvilket går ett plank som försvinner 
bakom huset till höger, TiU venster fortsattes samma 
plank nedåt scenen, och bildar ett hÖm mot tvärgatan, 
inpå hvilken det vidare fortlÖp.er, I hörnet lyktstolpe 
med lykta. Vid detta plank, midt emellan hörnet och 
stenhuset, ett svartmåladt stånd, änsnu icke timslaget. 
Närmast invid och bakom stenhuset i fonden, trädgård 
mfid tr&d af olika slc^, ^mlt iiU höger, ^ längs i bak- 
gryndm, hornet af Oa^harina kyrka, jmte telegrafen 
^ $öåra teaterhuset -^ aVi på långt {^f stånd. t>ei 
är tidigt på morgonen. 

mSSON. Äeefan JOHANNA. 

NiLssoH (kommer vid ridåns ■. uppgång ut ur por^ 
ten äU huset i fonden, försedd mfd qi^ast, och börjar 
sopa gatan omkring och framför huset). Det yar då 
en best, den Johatma, att sofya! En kopp kaffe med 
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lilla spiken i skulle inte ondt ha' gjort på morgonqvi- 
sten! Jag kånka' så mycket jem i går, så jag är Hk- 

som litet rostig i halsen ännu och inte blir 

jag bättre af att gå här och sopa fruns gata! {sopar 
omkring ståndet) Nu ska' tro de äta apelsiner, nu! 
Fullt med skal hvarenda morgon! {plockar upp skalen 
och stoppar dem i fickan) Små smulor ska' en inte för- 
akta, {ser åt restaurationen, der dörrame slås upp) 
Nå, nu kan jag se, sa' bond^ som sk:är ögonlockena 
af sig! . . . 

JoHAKKA {slåt upp i^UerdÖrrarne, sopar .trcqppan, 
med mera). Kors! se Nilsson är.^rAdan i arbete! 

NiLssoK. Morjens liHa Johanna . . jo är han så! 
Det är iiite aQa som ha råd te' sofra så länge som 
visst folk, inte! 

Johanna. Det är väl derfor att visst folk kan 
få lägga sig klockan åtta om de vUl, då visst folk får 
vaka halfva natten, för det att fulla karlar inte kunna 
vräka sig af hem som folk! 

Nilsson. Nå-nå, Johanna lilla, inte ska' hon bli' 
arg på mig för det, inte! Jag sitter inte och, super, 
om nättema! 

Johanna. Nej, Nilsson super om dagame, han, i 
stället. 

Nilsson.^ Bara te' husbehof, Johanna lilla! En 
kan väl inte vara nykter som en spädkalf heller ! När 
man dessutom inte har någon att vara nykter för, så ! 

Johanna. Nå hvärför gifter Nilsson sig inte? 

Nilsson. Jo, jag gifter mig bums, bara Johanna 
vill! .... 

Johanna. Hvad har jag med det att göra? 

Nilsson. Hå kors! hustrun ska väl ha med det 
att göra, om inte fan har ätit. opp märket! 

Johanna {skrattande). Hustrun? Nej, jag tackar} 
kommer aldrig i frågan ! 

Nilsson. Var stursk hon, Johanna Ulla I Men 



nog är en ärlig jembärare lika b£ golik som en mat- 
friare från Sk^ppsholmskasem, alltid! Hvad kan den 
bli för 8lag? Jo^ går det rigtigt schangtilt, så kan han 
skmfva sig opp till sch^sant vid stadsvakten — Jag 
skulle inte så illa ta till! 

J0HA.N17A. läopa han sin gata, och lägg sig inte 
i hvad som inte angår honom, min kära Nilsson! Det 
mår han bäst af! 

Nilsson. Sakta i backame, sa' klockarn när han 
ramla' ntför pi^edikstolstrappan ! Det kommer nog den 
dag då 

JoHAJfmA (spetsigt). Då, hvad för slag? 

NttssoN (Jetar efter ord). . Då . . då . . ge* mig 
en uddevalja, Johanna ! 

JoHANKf. Kaffet är inte färdigt än! 

NiLSSoj* (z det han går in). Nå, då tar jag mig 
en syltfot så länge, medan jag väntar. 

Johanna {ropar efter honom). Säg åt köksan, så 
får han! (hon fottfar äU sopa utanför dörtärnä) Pyh! 
tror han att jag tar en jernbärare . . . nej, inte så 
länge det fiiuis folk: i Stockholm! Vänta mej! till 
sommam tar jag tjenst på Blå porten, för jag hat 
aqtbition jag, och vill vät%i ibland folk! Och min lilla 
kanonier» han går utanpå sdlal .jernbärare i hela Sver- 
ge , , om jag bara åck ha honom i fred — — den 
der lilla våpiga Xptta i ståndet kikar allt efter honom> 

har jag sett men hon kan akta sig! {ser åt 

gutcfntill venster) Se (ler kommer hon redan, d^ lilla 
gås^n! Jag. . begriper inte hur de kan säga att. den 
ser bra ut — • jag tycker att hon är fal som stryk, 

ml . 

DE FÖERA. LOTTA (irikommer från venster, med 
en Hbrre hor g på annm^ och en mmdre i hand. 
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jRon går fram till ståndet^ sätter ner korgarne och 
gör sig i ordning att Öppna dörren). 

JoHAKKA (qfsides). Jag skaU försöka lura ar 
h^nne om hon tycker omFridken! (^kögt i det hon nä/t- 
mar sig ståndet) God morgon, Lotta lilla! 

LoTTÅ {vänder sig em). Kotfl, se Johmma! God 
morgon ! 

JoHASSA. Hur mår hon i dag? 

Lotta. Bra som Tanligt! Méii hur ä' det med 
henne? 

JoHAKNA* Bra. Hur så? 

Lotta. Jag tycker hon ser så vattenlagd ut! 

JoHAmrA. Sällan! Bet är väl for aft hon sjelf 
är trind som en rofva i synen, och röd som ett plank. 

Lotta. Ja gudskelof, jag har god aptit, och inte 
fSMraTgar ^ag mig öfYex* andra heller, och derfor hlir 
jag inte mager, jag som visst folk! Det finns förresten 
nog den som tycker om nug sådan som jag är. 

JoHANifA. Ålija, det är godt om beckiga timmer- 
män ner åt varfvet! 

Lotta. Nej, det voi^ synd att ta' bort dem for 
faenne. 

JoHAHiTA (and). Pyik! Bättre opp kan jag fl, det 
ska jag låta henne veta! Ooh ett ordi så godt som 
två, Lotta lilla! lägg hom inte ut några metkcokar på 
min gata, för då slår jag henne pä*klomatema,. det 
kan hon lita på som om det stod i Pagbladet! 

Lotta (sJcratUmde). Jag vill just se hvad Johan- 
na har med den saken att sköta! (jgädtande) I mor- 
gon är det söndag, ser hon, och då* går jag b<Mrt på 
dans, ser hon, och inte tänker jag be henne om l^of 

att gå dit med hvem jag vill, ser hon om det 

också vore en kamiBier^. i^ hsml (går m i ståndet som 
hon Öppnat undertiden.) 

JoRAKKA (afsidesy Vänta du! i morgon är åst 
min utsöittiag wh inte< kommcar du^ dit med Frisken, 



det säger jag och Johanna med! {ämnar gä ^, då i 
detsamma Frisk inkommer från höger) ^erre Gud ! det 
är han! 

TreéUé Seewéen. 

DE FÖRRA. FRISK {i kanonierunifarm. Undertiden 
slår Lotta upp ståndet, oeh ii&iger dörren. Frisk 
stannar obeslutsamy då han ser att båda äro på 
plcUsen), 

Fmbk (JÖr sig). Aj för tuaan! jeg trodd0 inte 
att lilla Lotta i ståndet skulle yajca koniEieii äoniqi! 
(högt Hii Joharma) Mjokiö, lilla Johai^ia! hur står 4^t 
till med helsan och kärleken? 

JoBAKK^ (mf^cket sött). J6, jag mår fiom cil gök, 
jag! Och herr Frisk är också frisk, ser jftgi 

IhasK. Usch jä! j^fe af alltid morgoiifrifrfc !' (sän- 
ker tonen något) när jag ser lilla Johaiiiia! Adi! du 
blomma i lift^éts tdékenftrUä osb! 

JoHåÄ^A (afsMes). Herre Gud, hvad de kftnoni- 
erema ä' söta ! (högt) Yill inte herr Frisk stiga in ocii 
dricka éa képp k^ffe? 

Fbisk. Jo, jag tackar som frågftfT Meti jiEig 
skttlle f9rst 8äga> n%Få' ovd åt jnngfiii Lotta' dierborta 
r ståndet. i 

JoHÄib^A (stött). Jaså, jä i det Mlét^iå hår jäg 
inte här att göra. 

Fbisk. Hvad tänker lilla Johasna på? Jag har 

ett bud till henne ifrån en kamrat Calle Löf- 

berg nog känner Johan&a^ honom — han som 

dansade med Anderssons Christine sist i Tivoli. 

JonionfA. Jaså -. han med mörka håret. 

Frib&. Soin alltid har så ån pomalda, ja! 

JoHANKÅ. Är det bata för hans rakning? 

Frisk. Eian Johanna' sätta öådant i fiSga.^ 
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Johanna. Ack! ^arlame ä' efj^dana fal&ka varel- 

ifei;, j«! de ä'.fiå falska så att — så att — — de 

ä' rigtigt falska! 

Frisk. Ja men det är inte jag! För si, jäg ska' 
säga Johanna att i^,. ä* e;a annan sorts karl än de 
vanliga, och Johanna kan väl förstå att . . . 



DE FÖRRA. NILSSON. * 

NiLésoN (tittar ut géndm äörr^). 'Hur läiogé ska 
maii väntat på ^jtmgfrun hllnnne? Släpp hon (wjyaller- 
kaiflfet och ^e &% en' kopp rij^gt ka^ anaäts dager 
jag åt frun! ' ;. : . , 

.■ : JoHAflRRA (02u2). låg kommer, genast I . r-^; Den 
otäcka jen^bäraxn! . i . i ■ 

. , Ni;;u^Q]^, . Åhja! . matfxiaren 1^ inte , springa bort ! 
(fllår iffim döVrm.) . < . 

Fbisk (häftigt), .Hvad för slag? Mai— . 
; ,. JoHAKNJki jSegå, bry s^g int^ om,. det, herr Frisk! 
Kopi,jnu^^?iart jsfter,, innan fnuv k^q^mer, i^erT . 

Fbisk. På eviga Ufsminuten, Hlla J9h|trii|i!fl4P^I 
d% rfts|i lifvjete töokenfulla otas! -A.riH 

' • JoHAiméJ iihy sa heÉnr. Frisk pratar! i^fyide^) 
Herre Gud, hvad de kanonierema ä' söta! {tkgndar 
<)l)i ^9g idcap.:^ils}S(in få kaffe, det lofvar jag! 

' ' ' irVåWW? t90^i^^99>9 

*( J '\'i ) .. •■ . ... r . .} 

it. k::: frisk, lotta. ' ' 

^FkisK' (ser tfVér -henne). Jag tror hon nät litet 
argsint !af. sigl . ; . Det är då ^i märkvärdig i ovana 
jag har'att:J9g prompt skall slå fpr två påen j^ång! 
Na är jag^r|gtigt>lla kär i Lotta, 'opb,'Hnd)l ka» jag 



inte låta bli att slå för Johanna hon har ett 

så'nt präktigt kaffe, och så tycker hon att jag ser så 
hygglig nt, och en kanonier är väl inte mer än men- 
niska heller! — Men Lotta är ändå bäst, och bara 
jag blir understyrman och gumman Carlsson vill pun- 
ga ut med fyrkarne, så» giftef jag mig med lilla Lotta, 
och det i rykande rappet. 

Lotta {soni under den förra scenen gifvit noga 
akt pä Frisk och Johanna^ kar nu utkommit^ öch smu- 
git sig sakta bakom honom, samt hÖrt de sista* orden). 
Jaha, men lilla Lotta vill inte ha en sådan der vind- 
flöjel, hon inte! 

Frisk (afsides). Aj tusanl(hdgt) Kors! sé god 

morgon hlla Lotta . . när man talar om nej! 

det var inte det jag skulle säga, utan: när man tän- 
ker på sin lilla hjertevän, så . . . 

Lotta (spetsigt). Så blir man bjuden på kaffe, 
ja! 

Ebisk. Nå än sen? När mau går ärenden åt an- 
dra, så är väl inte det för mycket. 

Lotta* Ärenden åt andra? Vill Frisken inbilla 
mig att han springer och i^eskar för Johanna derinne, 
för någon annans räkning? Nej hör nu, det går då al- 
drig i mig utan tratt! 

Fbisk. Kors så tokig Lotta är! känner inte Lotta 
Calle Löfberg, min kamrat? 

Lotta. Löfberg? Vänta lite'! Är det inte han 
som har så ån pomada? 

Fbisk. Jo visst, han är för ankars hos Johanna, 
och som han inte kunde komma i dag, så lofvadejag 
att ge' henne ett ljud, och för att med samma fart 
få helsa på Lotta, öå skuttade jag hit på ett ryck ef- 
ter som jag i alla fall skulle till stan! 

Lotta. Kan jag lita på att Frisken talar san- 
ning? * 

Feisk (^högtidligt hedyrande). Kommer aldrig i 
frågan, Lotta lilla! Men hvad bryr Lotta sig om det 



10 

för reeten hon har väl något bättre i kikÄrn 

hon, för resten. 

Lotta (brydd), Åh! så Frisken kan säga! 

Frisk. Det kan väl hända för resten, att jag 
också haft mina funderingar på Johanna — for si när 
en tycker om en flicka, och inte vet hvar en hai hen- 
ne, så vet en inte hvad en gör i /örargelsen . . . och 
om en då lägger sig ut för en annan, så är en inte 
mer än menniska — för resten! 

Lotta {ser ner och plockar på sitt förkläde). Åh, 
nog kan en gosse se om en flicka tycker om honom, 
alltid! Men inte kan väl någon menniska begära, att 
hon skall säga honom det midt i synen, heller! 

Feisk (fattar hennes hand). Men hvarför inte 
det? När vår Herre har gifvit en mål i mund? Hör 
nn lilla Lotta, du ros i min lefnads öokenfiilla ocean 
— säg bara ett endaste qvitt, och ... 

Lotta (som förut). Ja, se om bara moster ! . . 

En pojke (kommer springande från venster och 
rusar af tUl ståndet). Får jag tre stycken snutar! 
men de ska' vara färska, annars lägger ^esäUema mig 
på ögonen! 

Lotta (afsides). Så dumt! (skyndar in i ståndet) 
Se här min gosse! 

Fbisk (afsides). Satans pojke! 

PojKKK. Två styfver tillbaks! jag tror jungfrun 
tänker ta' tjenst på Skeppsholmen! 

Frisk (hotande). Uvad säger du, lymmel? 

Pojken. Äh, hör du, gå du hem och ät dina 
knallar, för en ärlig snut får ftu inte! Ih — hl . . . 
(grinar åt honom och springer td) 

Fbisk. Vänta du, tjufpojke! 

Lotta (skrattande). Låt honom vara! 

Fbisk (£år fram tiU ståndet). Nårja, efter Lotta 
bar för honom så . . . 
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Lotta. Vill inte Frisken ha en färsk mandel- 
form ? 

Fbisk. Tackar! Mandelformar det är rigtigt min 
likör, det! {äter) Går Lotta ut något i morgon? 

Lotta. Ja, jag tänkte gå på dans i morgon qvall! 

FiEusK (med munnen fM). Med liTém då? 

Lotta {skälmskt). Ja, inte vet jag . . jag får yäi 
alltid någon kavaljer . . 

Feisk. Då blir det jag! . . jag kommer som van- 
ligt och väntar utanför mjölkmagasinet! * 

Lotta. Och det är för Löfbergs räkning som 
Frisken går till Johanna? 

Fbisk. Ska' jag svära på det? Men det är. det- 
samma, Lotta tror mig nog ändå? — Men det är 
sannt, nu skall jag gå! . . det var ena präktiga nian- 
delformar! {tar en till) Adjö du lilla ros i min lefnads 
ocean! vi träffas i morgon qväll 

Lotta. Klockan 7 utanför mjölkmagasinet! 

Fbisk. Jag kommer, som jag vore skjuten uren 
kanon! — Och när vi gå hem sen, så får jag en liteft 
puss vid porten? Hva'? 

LoTfA {leende). Fy skäm ut honom Frisk, é8 
stygg han är! 

Frisk. Sa' hon ja, Lotten lilla! Adjö så länge, 
tänk på mig! Får jag 'en inte, så kniper ja'n väl! 
Adjö Lotten lilla! {skyndar åt restaurationen tiSt) Kti 
ika' en kopp kaffe smaka fogel! {mäter Nilsson i dör- 
ren) Nå-nå, se opp, jembärare! 

Nilsson. Akta du dig, din fina kanonborste, att 
jag inte klipper morrhåren af dig! 

Fbisk (skrattande). Du skulle inte ha så smala 
ben då din stackare! (gåt in pä restaurationen.) 

NiLSSOK (/ärargad, i det kan tar sin qvast). Jag 
hade god lust att ta och städa om ryggtaflan åi den 
der göken, och det så han skulle bära svenska flaggan 
omboid i fjötton dar! 
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Slieife 8eenen>. 

LOTTA {i ståndet), ml^^O'É (sopande). 

LoT^tA. Bet är allt en bra Böt fåstman jag har 
— -, och flickorna ä* inte , så lite* afundsjuka på mig, 
heller ! — Om nu bara moster ville ge med sig, mea 
se hon. har sitt bufvud for sig, hon! — : Men jag tar 
aldng Andersson, det kan hon lita på! Usch då! .en 
sådan der gammal tullsnok! 

Nilsson {går sopande förbi ståndet). God mor- 
gpn, jungfru Lotta! ^ . 

jLpTTA. , God dag Nilsson! hur lefver verldenmed 
honom? 

/ .Nilsson. Åh, jag är arg — . och det förargar 
niig- ' . . 

Lotta. Hvad är Nilsson ond öfver då? 

Nilsson. Öfver att . qvinnf olkena ä' sådana vä- 
derflaxar nu för tiden. Den der Johanna derinne, det 
var så godt som oppgjordt att. vi skulle gifta oss, och 
nu är hon alldeles tok^g i den der spickesiUen, som 
gick in nyss. 

Lotta. Är det ingenting annat, så behöfver Nils- 
son inte vara rasande. Hau. bryr sig inte om Jo- 
i^nnft* 

Nii^ssQN. Hvad hänger han här i trakten for dag 
ut och dag in då? , 

LofTA. Åh . . . det har allt sina randiga skäl! 
Här finns väl andra flickor än Johanna! 
fr NiissoN. Åh jäkeln! kanske lilla Lotta? 

Lotta. Det har jag inte sagt. 

Nilsson. Ja si de der kanoniereråa ! Det är då 
éna rigtiga qvinnfolksgriöar! Hvart en kommer så ser 
éh'»åaana dér som Qeskär omkring flickorna. För en 
tre år seu så var jag liksom litet kifer af jnig uti en 
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flicka p& norr, — jag sågade ved i huset ett par år, 
och der gick också en töcken der en göker, jag tror 
han hette Magerberg eller Magerlimd, eller något toc- 
ket der — och hur han gick der, så gick det åt hel- 
sefyr med giftas for mig, för flickan tyckte om honom 
i stället. 

JjoriA, Ja, men Erisken tycker inte om någon 
annan än mig, han! 

NiiiSfiON. Jasåy han heter Frisk i (afsides) Det 
kan vara godt att* veta! (högt) Tro hon det, Lotta 
lilla, men de ä' ena flaxar allihopa! 

Lotta. Åh, när de träffa på den rätta, så bli de 
nog stadiga. 

Nilsson. Ja, men se, det är just det krystiU- 
jösa i saken att hvar och en som di slår for, tror att 
hon är den rätta, och det hänger hon opp sig på! 
Men kan Lotta knipa åt sig den här, så gör hon mig 
eö reel tjenst, och jäg ska' gema göra henne en Ijenst 
igen, om jag kan. 

Lotta. Nilsson kan vara lugn! Nog får han ha* 
Johanna i fred för Frisken alltid! 

NussoN. Skönt! sä' Gustafva om kyssen! Jag 
bfgär inte bättre! 



DE FÖRRA. FRU 8TABERTZ. 

Fbun (öppnar ett af fönstren i första våningen 
af stenhuset i fonden, och ropar utåt Hon är klädd 
i nattmössa och morgondrägf). Nilsson! 

NiLSsoK {vänder sig om och säger afsides), Aj! 
käm'gen! (högt) Jaa, frun! 

Fkttn. Är det på det sättet han sköter gård och 
gata? Vet han inte att vi ä' utan ved? Skynda sig 
genast in och hugg, men små träd, bör han det! 
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ISfu^soN. Ja vars! det ska gå som ett iokkeme- 
tif, det! 

Fbun. Låt bli en axman gång att stS ocli prata 
vid det der välsignade ståndet . . det ska' dS bort 
i morgon dag, såvida jag har något att säga om den 
saken! Hm! jag vill inte ha ett sådant der gammalt 
skräp bredvid mitt plank längre! — Nilsson kommer 
genast och hugger ved! (stänger fänstret) 

Nilsson (tUl Lotta), Bet är ett skönt kmt i den 
der käringen, ska' Lotta tro! Hon måtte vara sligt 
till Pintorpa-frun! Adjö så länge! (^dr in i hueet)* 



LOTTA, {straxt derpå) JUNGFRU USA. 

Lotta. Hvad den der frun är gturak och otäc)Ll 
Mmi ståndet lär hon inte få bort, om hon också för- 
söker aldrig det! Känner jag moster rätt, så är hon 
kapabel att gå opp till sjelfva öfverståthållam, om det 
behöfs! 

JiTNOFBu Liså (inkommer med ett IcaJKkrua och en 
korg på ett ok. Hon är omkring 50 år^ torr och mft- 
ger, med spetsig rÖd näsa, och tandWs), Hm! det är 
då ingen skam till! Pen der som var värdshuspiga 
för tio år sen, och nu sitter der så tjock i krafvan 
som en kalkon, derför att hon lura kapten Mattson 
att gifta sig med'na — och den säger sqvaller-Lisa 
åt mig ! Jag som aldrig säger ett GKids skapande grand 
om någon menniska, utan tar mig fram på hederligt 
sätt, och betalar min dryga konterbischon både till öf- 
verheten och stan . . Men vänta mig! hennes räf bi- 
ter inte min gås (i samma totC) God morgon 

lilla jungfrun, ska det vara en varm kopp påmorgon- 
qvisten? (sätter ner kruset ock korgen^ och tar sig en 
pris snus) Kors, är inte fru Carlsson nere än, det var 
då undorligt! 
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Lotta. Hon kommer väl strax . . om jmigfrun 
har tid att vänta litet. 

Lisa. Ja gudbevars! den fattiga fSr alltid vänta 
på den som har något! Men si, det kommer en tid, 
då den fattiga får först och den rika får vänta, och 
det blir i den eviga salighetens nådeligen tillkomman- 
de rike . . Kors i alla tider, har Lotta hört den fas- 
liga händelsen i natt utanför Danviks tull? 

Lotta. Nej, det har jag inte. 

Lisa. Ja, Lotta skall väl ha sig en kopp varmt, 
medan hon sitter der ensam, eller hur? Ja, jag slår 
i jag, och kan få, betalt sen, — Herre min skapare, 
hon ska' väl inte sitta der som en klostemunna hel- 
ler ocdi inte få hvarken vått eller torrt i sig . . 

Eir TjEirsTFLicKA (från venster^ ^år fram tUl stan- 
det). Får jag för 6 skilling skorpor, men jag har så 
fasligt brottom. 

Lotta. Jaha ! 

Lisa. Nej se lilla jungfrun! Hur står det till 
med hennes matmor nu för tiden? Ä* hon lika' arg 
utaf sig som förut? 

TxBNSTPL. Ja Gudnås, hon är tio gånger värre. 

Lisa. Jo-jo, när son kommer te' välde, så vet 
hon aldrig återhälle ! — Jag minns när hon sjelf tjen- 
te hos inspektoms på varfvet, jag . . . och gift hade 
hon väl aldrig blifvit om inte grosshandlarn, som då 
var på kontor, hade ställt så till att hon blef körd 
ur tjensten! — Nå, är dottern förlofvad än med sjö- 
kapten? 

Tjenstfl. Nrj, det blef ingenting af. 

Lisa. Nenej! han fick väl reda på att den der 
lifgardist-sergeanten sprang der om qvällanie och ställ- 
de till möten nere i bagarstugan! 

Tjenstfl. Nej, hvad säger jungfrun? 

Lisa. Åh, det är en fasligt lång historia det . . 
men den ska' hon få veta en annan gång, for nu ska' 
bon väl hem med skorporna te' kaffet. 
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Tjehbtfl. Åh, de kaa gema vänta litet 

det går ingen nöd på dem. 

Lisa. Det tycker jag med! Det är min själ och 
Gud inte värdt att skämma bort sitt husbondfolk allt 
för mycket, de sätter sig nog på sina höga hästar än- 
då 2' — Men nu skulle jag ju först tala om den der 
fasliga historien utom Danviks tull — kan ni tänka 
er att' der har ett mjölkbud blifvit rånadt i natt som 
var, och skuren med knif — och det har ett Danviks- 
hjon gjordt! Jo! de ä' min själ inte galna när det 
kommer an på sattyg, inte — — se jag kände men- 
niskan, hon har i många år kört mjölken ifrån Sickla, 
och alltid ha vi pratat en liten stund när hon har 
kommit te' stan om morgnarne (undertiden kom- 
ma flera personer som skola handla i ståndet, och stan- 
na for att afhöra historien) och hon har alltid tagit 
en kopp kaffe äf mig, och jag har tagit en grädd- 
sqvätt i stället — och hon har fått ett hål i hufvut, 
och en stor komklusion eller hvad di kallar 'et, på ena 
sidan, och så ett knifshugg i väskan! Och fyrti riks- 
daler tog' de af henne, det är dagsens eviga sanning, 
för den menniskan är då så ärlig som ett nyfödt 
barn! . 

En hadam. Nå har di fått rätt på tjufven? 

LjsA. Jo^ det skall madam si, det! Åh, de akta 
sig nog! Men jag har mina misstankar på en karl, 
som gick och slog dank i morse oppe vid qvam — 
och pass på, sa' jag åt mjölnam, om inte det är den 
som rånat madam Lindberg! 

En Arbetskael (som inkommit for att gå på kro- 
gen, men stannat och hÖrt berättelsen), . Åh hör nu, 
jag hörde af konstapel Holmgren att Lindbergskan 
hade varit smord och tappat pengame. 

Lisa (slår ihop händerna). Nå du min evigaste 
Fader, sådan gemen osanning! * Helsa han konstapel 
Holmgren och säg, att det är ingen skam till, att be- 
skylla den hederliga menniskan för att supa! Om hon 
drack så mycket »pm en drick vatten^ så skulle jag 
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inte wgft om^ty — men en menniBka, som sitter med 
7 barn; och en man som har fulslag i högra hand, och 
inte är ntaf mjölkkarran så lång veckan är ! Helsa han 
l^oi^stapel Holmgren . . 

. Kaklen {lugnt). Det kan hon göra 43jelf — jag 
springer inte med sqvaller. {går in på krogen,) 

Lisa igift^t), »Nej-nej . . han aktar sig nog för 
poHsen, den der., det var inte. längesen han var der 
for ■. , ja-ja! jag vet nog jag — men tig min mund 
sa fir du socker! Men så mycket är säkert, att mån- 
gen har setat på vatten och bröd för mindre än. så, 
och större skepp har jag, sett segla ikiiU, än en sådte 
der brohuggare-öka! 

DE FÖBRA. FRU CARLSSON {från venster). 

i^BiT CAaLssoN {en frodig gumma om SO år, klädd 
i .^llt^léidnitfig och stor sckal^ gamma^ hahrJuxU med gu- 
la hand, och mössa inunder. På armen en stor pirat, 
och i ena hand ett rutigt bomullsparaply, har mkommit 
under Lisas sista prett, - oéi stannar^ något på af stånd), 
6e så der ja! Nu är vattenqvam i gång, kan jag 
höra! 

Tjenstfl. Men hör nu, jungfru Lisa, hvad var 
det ^lön visdtö öm min maxösell?- 
' , liisA. Åh Herre Gud, det är ingenting att tala 
*0ixo, och inte vill jag sprida ut historier om foik, d«t 
«ka' lilla jungfrun aldrig tro, men nog pratas det hit 
och dit om henne i hela qvartetet, och nog kian flic- 
kan vara brW för det, för jäg rattar mig aldrig efter 
hvad folk säger, — men si, ingen rök" uUto eld, 4Soh 
på tok är det mediet, det kan. jag» yåga mii^ salighet 
på, och .,. . . , 

V'Vm Caiilsson {stiger fram). Jag tycker att Lisa 
skulle låta bli och sä|;a n^er Mn hon .kan forsvara -^^ 
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ocb hyad jungfnm axibeläTigat, sS gS höti hem méd 
skorporna, och stå inte har ot5É ^tatå borH %iÉB tfyé^ 
slor! * ' * 

Lisa. Kors, se lilla fm Carlssoif . . Herre Öud, 
jag talar aldrig illa om i^gon meh^ska, jag — ^ men 
jag vet hvad jag vet 

Tjenstkl. Öch det mätte inte röi^a' Mut om jag 
står här aldrig så länge! 

Peu Cåelsson. Kors, hvad llon 'dir stör i ordeiia, 
lilla vän! .. Gå nu sin väg i alla f&ll, ännÉÉrs är döt 

fj som följer med henne hem, och dä^ér ifrftfit httru 
n uträttar sina ärenden. Och vore hoU en hj^^lig 
piga, så lät hon inte sitt husbondfölk föriiitas jä öp- 
pen gata, utan att ta' deras försvar! 

Tjenstfl. (ti^ 'MäffiBMief^y i iid de göra säUskap 
ut). Det ska' hon säga, som sqvallrar värre än någon 
annai^. ' 

Madam£N. Om jungfrun kommer hem till mig i 
morron qväll, så iömni^r^ jUngfrU Litså iii' ett iåbittan- 
de, och da kan vi fS höra i'esteii. {de gå t£U högiér)^ 

DE FÖRBA, {utom folket). 

Fru c. {i det ko9t öppnar darren och går in i 
stånåei^, Bör å^ Lotta, tag nu lill» koi^en med dig 
^ gfi. aei? till torget, och köp vispar och granris. På 
tägekj^ så går du in till grossliadDsdiarn och säger lalf 
a^t han skickar mig en !l^da apelsiner till^ för här t^ 
i&te • många 4}var, ser jag. Ser du några agg som* ^ 
toa^ ooh in^ for dpra, så ta^ ett par ljög. 

JjcyrtA. Ja- möirtert 

Fkxt c. Och möter du den välsignade bagath, éS 
säg till att' hai. genast kör hit med firandkW l*öa! — 
Gå nii, meii köm igen- doksft; **- sä^ jag digi! 
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LotTA- Jd moster lilla! (afädes) Öm jåg begri- 
per hvad Frisken gör så länge detiimé! (hon tar ktfr** 
ffén oeh kommer ut for att gåy mån mycket långsamty 
seifnde beständigt ät reåtaiuratkfnen^ 

Feu c. Nå, rör på dig flicka! Gud trösta mig^ 
hade jag yarit så der långsam i vändningame uti mi- 
na unga »dagar, så hade jag väl fått svälta ihjäl! 

• Lotta (a/åiéks), Yänta han tills i morgon! {hon 
ffär tiU höger,) 

FaXJ CAKtSSÖN, LISA, (sedan) FRISK, (aisf) CABL. 

Fkxj c. Seså Lisa, slå nu opp en kopp kaffte oeh 
ge mig, och har hon nu någonting att föra till tdrgs, 
så tala om'et — för en gammal menniska kan gema 
höra litet sqvaller, och det kan vara roHgt nog emel- 
lanåt — men när ungdom är närvarande, så ska msm 
ha tand för tunga. 

Lisa. Ja det är ju hvad jag alltid brukar säga! 
De unga ska man akta si^ för, för de kan aldrig tiga 

men si, gammalt folk igen, dbm kan matt ger- 

na tala om en sak for, for då kommer det inte längre. 
(har undertiden slagit upp kajset) Var så god. Kila fru 
Carlsson! 

Frisk (utkommer frän restaurdtioften och ttttar in- 
ät). Adjö lilla Johanna! (vänder sig om odi ser fnät 
ståndet) Jaså, Lotta är inte der, nå så mycket bättre, 
(t det han ämnar §ä ät höger, säger kdn hastigt i det 
han knäpper med fingrame) Kors för tusåii! se- åtét 
g&r hon nere på gatan! Kå då få vi sällskap ner åt 
s1sft*il! (springer ut,) 

Lisa (som sett Fri^, säger med ctfsigty. DeÉ vaif 
alh ti^åkf^> nog ätt lilla fvu CarissoBi var inne i stan*- 
det jtfst nu. 

Fait a Hiirså? 
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LJSJk. .Xhjoy nog skalle kanoniem hellre h^ sett 
någon annan de^r^ alltid^ 

Fru c. Hyad är det Lisa pratar? S^ rent ut, 
men säg inte annat än hon kan försvara, det råder 
jag henne till! 

Lisa. Kors, det vet dä hela Catharina utaf att 
han Qeskar för lilla Lotta, och dét blir Hög en bra 
man åt henne, fast frun kianské får föda hela säUska- 
pet, det kan väl hända! Men herre Gud, bara de ä' 
lyckliga, så hvad gör det? Frun har i alla fall råd att 
göra det, och ... 

Pku c. Tackar så mycket . . sådana der dag- 

drifvare aktar . man sig för att ge ; sina barn åt 

och fast Lotta bara är mitt fosterbarn, så har jag lof- 
vat att dra försorg om henne, och det skall jag också 
göra. 

LisA. Åhja, men är» lyckan god, så får frun sig 
allt eii så rik sonhustru, så friln kan kosta på Lottai 
én kanoniér. 

Frtj c. Sonhustru? Hvad pratar hon för slag 
i'dag?'. , ' , , -■..,■•..; ., . 

^jpsA. Xh, jijg vet hvad jag vet jag, men jag 
springer, inte, med något sqyaller — det ska frun inte 
tro, ocji d,et i^äger jag, att vore jag som frun, så nog 
aktade jag mig för ... 

, Caei, , (iri^ommr häftigt från höger och skyndar 
fr (mt. till , ståndet). Nå Öud ske 16f att mamma är här 
-T- . — ; kan jag få tala vid mamma. några ord? 

Fbu c. Göd dag min kära gpsse detffc 

dti visst, ideti 

Iark. Äh herre Gud, se der är unga herr bok- 
hållaren Bjelfver ! Storståtligaste tjenarinna, herr' bbk- 
hållairé! öxiskår knycken lycka tall uppkomsten! {i det 
hon tar oket pä axlarné) Jag vét mycket jag, om det 
der förnäma herrskapet deroppe, och ville jag springa 
med sqvaller, så nog skulle jag l^ttAUftk tala om både 
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ditt och' dätt, ineh Gud ske löf, jag har lärt mig att 
tiga, och att jag säger étt endaste qvitt det kommer* 

då aldrig i fr^a Adjö lilla goda frii Carlsson, 

och lilla gentila herr bpkhållam! Önskar mycken lycka' 

— skulle gratulera om jag hade iid, men nu skidl jf^ 

ner till stadsgården med mitt kaffe -den fattige 

får springa den, men jag ret en tid* sonl kommer då 
den fattige kan få lägga sina armar i kors o<^å, och 

då så (jffår tiU» höger under oupphörligt proh 

tände,) ' t .... . 

FEU CABLSSON. CAEL. 

Ffitr C. Hon har då en tunga, den mennigkan 

— så man kan bli rädd for henne! — Nå hvadärdet 
nu min gosse? 

Cäel. ' Har mäinma tretusen riksdaler ? 

Fbu c. Hvar i Herrans namn skulle jag ta dem 
ifrån^ kära barn! Hvad skulle di; méd dem'? 

Cabl. Köpa mig en kryddbod! j 

Fru c. Du? . . (skrattande') Nej nu gårjsåLanvr 
men på toita landet! Hvad skaU du med den att 
göra . . har du inte så bra som du kan ha i din kon- 
dition? 

Cabl. Jo, men jag vill bli min egen i herre . . ♦ 
jag måste vara min egen inom en måpad, annar* . . . 

Fett C. A.imars? 

Cael. Annars IJter, jag. värfva mig till gardet. 

Fru c. (slår ihop sina härider), , Herre min ska- 
pare! Är du från vettet pojke, eller hvad kommer det 
åt dig? ; ^ 

Carl. Jäg är kär, mamma kär öfver öltn 

nen, och jag bUr tokig eller knekt — det är detsamma 

— om jag inte får gifta mig! ^ ' 



f]SXJ Cv 39f bar ^al a^di% J^LÖrtmab^n! 0pommer 

u^ yr fiåi^t) M&r jag se hur du ser ut hvar 

Ivar dv varit gaapje ^ fpr allt i verlden, uti^ mig 

bvf^d eoia kommer ftt dig? . 

<3AaL [fastar b^ne^ hävdar),. Mamjna! jiE^gärkär 
i, fru gt^rtz dötte^, i Elis^, jag bar friat till h^ime, 
Qfi\L rn^m bar kört pig ^på dörren! 

¥v^ C. Son har köstt mn son på f^rrmi Uu- 
devstår hon ^ig sådant, b& «kall jag -r> .^ meoi nÄr 
jag tänker rätt på saken, så är det ju galeoiskikper . 

CiLEL. Galenskaper? jag är tjugofem år . . ji^ är 
inte något barn läagM ^ « . nab j^ måste gifta mig, 
eller också gör jag bvad som inte rätt är . . ja! jag 
ställer till någ9|i plycka ! 

Fbtj c. Gosse! gosse! ha' Gud för ögonen, det 
säger jag dig . , (cHdeles för^Uef^ Piot var di sannt 
hfiad Lisa pratade <Hn . . aok j^ plycliijifa 9)}#niylska, 
hvad skall jag nu ta' mig till? 

En Fiip^ (Jrån v^r^ter). H^r frim nl^ot färskt 
smör ? 

Feu c. (sk^ifndar in i ståndet), jaha, mitt barn, 
det finns . . utmärkt godt for 44 skilling! — kors i 
allastc tider, den pojken! — nej! jag sa^er jsate min- 
dre än maikfin - 

l^CKAK. Ooh så skulle jag hn tre ågg. 

Carl (ser unäeftiden upp Hll fönstema i första 
våningen). Och inte en skymt af Elise; om jag bar% 
fick en enda blick, €n enda rad -r- t— 

Flicäan. Och en fyraskilllitgs limpa! 

{EU^e öppnar hastigt ett fönster en trappa upp; ko- 
star sakta och visar Carl ett href} 

Cabl. Ack min Gud, det är hon! 

Elise (i fönstret). Tag det här bre^vet — -^ 

OD^Huna är i köket, — hon är urpinjiig adjö 

-^ — din iöv evigt! (släpper mr brefvet och stänger 
fönstret.) 



Cai^^ fjf^ f åiU ^n jt^r pg^^ hrefv^). '•Kp för 
^^^^^ Hurr^! 

Fbu c Ska' ion ijite hfi' ^i«ot f^^iat?. 
, , cjgjiiq^fMF, Jjfi^j, Jiy^ ÄPr 4^t h^r ^u? 

JP&u €. Ett ^kSlpund sBaör -—44 --r- r-r om jag 
bcgr^r hxa pojlfiÉU bMvit kär -t«- 8 .i^g gör inig fem* 
ton «killaiig -rr en och elf^ra -^ .och en f^n^fiklUingj»; 
lampa gör inig — «ieh fpi StaJ»eitt2 d<»tter till *^ I o^h 
15! — Glöm inte bort mig, bann lilla 1 . . ^ här )iar 
^ ^1^ Jbab^^.jp^ k;öj)>eti 

FucKAN. Tack lilla frun! {^år tillvenster^) , 

Cabl (som läst hrefvet). Hon blir aldrig en an- 
nans hustru! . ' \ -t 

F&u C. Men käraste barn, säg mig d& hur det 
gått till, o(ÉL Un! «.fit i m^ev. pvt h^ igalmskaper! 

Cakl {svänger omkring af glädje). Ack mamma! 
jag äi* ^n lyokQigaste menniska pÅ JQrden! 

Fetr C. {ond), Pojke, jag tror du är rosenrasan- 
de! SW du tflänga så der som en galicmg midt på 
gatan?"-— Nyes var du ju alldeles genc«nolyeklig, och 
nu Igen — — ilu måtte väl eddrig' ha varit ute och 
rumlat i natt heHer? 

Cael. JSTéj mamma lilla — men Elise kastade 
nyss ner ett bref frå^ fönstret, och hon säger deri 
att. fastä^ modren vill gifta henne med en brukspa- 
tron Stolpe, så skall hon aldrig tillhöra någon annap 
än mig — — , om derfore mamma bara ger mig 3000 
Riksdaler •'i ^ ' 

. Fj?.u (J. 5JcRr .du ^tt i«Ä är jgalpi^ P<)j%:e? M^ 
^i^if väl Jfltei i^retu^^ ?nksa^r på gft^n beyer! 

Caio,. MJanima vet att jag är ord^lig -^ .^ 
om jag får de pengame och får bli' min egien, o«ii 
f^ mig, på Wir ja? ^p^% P^ti i^9.;P^ipa ^)lir Jycklig, 

och vi bli lyckliga allihop r m^n aiyia^s så -rr 

— så ta' mig fan tar jag inte värfning ! 

F^ q, Djet ^^ey ]äM; l)li, ajparp så — -r . 
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Carl. Nej mamma, jag gör det bes<ihaé(t : . fan- 
junkaren står derborta poh väntar på mig, ser mamma 
der i hörnet, den getttila'' karlen -^ -^ 

Fbx7 c. Jå, om du tLnderst&r dig något ''sådant, 
s& får du inte en skiUtag eå;er mig; hör du det ! Skicka 
bort den dér yärfvam och kom tillbaka» så få: ^ is^\ 
las vid om'«aken<. . jag väntar Lotta tillbaka' om en/ 
stund, och '■ då gå vi hem^: så jag kan i lugn fl hör& 
hvad det är frågan om. : >^ 

Carl. Jag är strax tillbaka; mamma! (^^^ iiéil 
höger.) . . . .. ^ . .. . . ; 

-il' . ,-.... .'^ ' • ,.,.•.. 

FRU 0ARLS80N,-(««É?an) ANDEMSOK 



Fru c. , Jag mjenar att pojken. blifvit!«plitt be-; 
fä^g4! Jo det här ä,r just vackert, oph så Lqtta se- 
dan n^ed den der yäls^gnadjs kanonierapojken ! — I allfi 
fall skulle jag bya gema vilja yeta hvad den der hög- 
färdiga frun deroppe kan ha^ emot att fa min sont^ll 
måg? Kanske han är för simpel fojrj h^nne, gndbe- 
vars, för det att hans mor är mångelska och sitter i 
stånd? Om det, så är, så hair jag verkligen lust att 
läsa lagen för henne — - hon har länge nog retat mig 
genom sina förnäma knyckar pa nacken — likspm hön 
^kuUe tro att inte jag känner igen henne! ' 

Andersson {från venster^ omkring 45 år^^ji tidl-- 
vcfktmästare-uniform; rm/cJcet stiUa och beskedlig). Det 
Mr ^' allt en « liten bra vacker egendom hdn har, och 
tocke der!' Om jag bara tordes fram me't! Dera* 
hon! (hSgt) Ood morgon, min goda £rul /CarkeoH, och 
toeke der!. " • ••.•.- ,■... ^ .... 

F&XT C. Qod morgon, herr An^érssojuT ' Hvfert 
skall det bära utaf? . ' ' / ' 

Andersson. Jo, jag skall ner på ijenstgöring . . 
ska' ombord på en holländare som kommit hit med 
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ost, likör, holländsk lera och tocke der! . . . Oöh fru 
Carlsson mår bra, ock kommersen går väl undan som 
vanligt? 

Frtt c. Åhja, i det fallet har jag inte något te' 
klaga! Men en fattig ensam menniska som jag, kan 
nog ha . sina bekymmer ändå. < « 

Ain)EBssoK. Jo-J9 men . . det är inte roligt te' 
vara ensam, och tocke der! Har inte haft en glad dag 
sen min Malena dög för fyrn år »en .. fast hon var 
litet förargad utaf sig ibland, och tocke der.- Men 
tocke der vänjer en sig vid, och om jag bara visste 
hvar jag skulle få mig — — {stormar förlägen) Hur 
mår HUa Lotta? 

Fru C. (afsides). Aha! ja det var ju så rätt . . 
jag glömmer ju bort allting för den välsignade pojkens 
skull I (högt) Jo tack, Lotta mår bra, och det är en 
rar flicka, skall herr Andersson tro . , . . 

AivjDEBssepK. Ja, hon har bara det felet att hoki 
är Htet för ung — — och tocke der . . . men adjö 
nu så länge, min goda fru Carlsson . . . må så godt! 
Kommer jag inte ner så svär väl holländarn sig för- 
derfvad med sina "da mej dyfvel" — som di säger, och 
tocke der! • 

FRtr C. Har herr Anderöson • någonting för sig i 
morgon eftermiddag? 

Andeässon. Nej, inte det jäg vet. ' 

Fkxt c. M, kom då ner till oss och drick en 
kopp kaffe . . jag har ett förslag te' göra herr An- 
dersson. 

Akdebssok {glad). Åh Herre Gud . . det skulle 

väl inte vara {hastigt förlägen) Bet skall bli' 

mypket roligt att få komma ner vid fyratiden — och 
tocke der! Adjö goda fru Carlsson — r — (går, men 
vänder om igen och säger försigtigt) .Skulle frun vilja 
ha sig en kummelost för godt pris — så stöt på mig, 
och det ska' gå för sig, och tocke der! Xj^nare, sa' 
Krusen! 

Frun af stånd etc. 2 
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Pbxj c. Tack, jag eka' tänka på't! 

AiCDEBSBON. Om fnm Till, så ska jag ta' med ett 
prof i morgon eftermiddag! Adjö, adjö! (^afstdesyKon 

äu bra rar, den der gumman och egendomen 

b<aj en så bra tomt att bygga på! . . och tocke der! 
(går tiU höger,) 



FRU CARLSSON.' Sedan CARL och FAGERLDf. 

Feu c. Jaha, det blir bäst att Lotta far An- 
dersson, så får hon en hederlig och stiadig man . . . 
Litet enfaldig är han väl, men det är så mycket bät- 
tre J Carlsson rar risst inte något ljus, men han rar 
den bästa och médgörligaste man en kan tänka sig! 
Men hvad gör då pojken som inte kommer igen, och 
Lotta sen! Vänta hon mej! 

{Cdrl och Fagerlin inkomma arm i arm frän höger. 
Fagerlin mycket uppsträcTct och Jin,) 

F^aERLiy. Som sagt är, min unge vän! Blif ^i 
mijitäi!, , det råder jag ex till! Det är litet annat det 
än att vara kryddkrafsare ! Tunnor tusan! ni gör hvad 
ni vill, och .alla flickor bli' galna i er! Tro mig, jag 
känner verlden! 

Casl. Åhja, jag är redan på sätt och vis mili- 
tär .. jag är skarpskytt ska' ni veta! 

Faohmjn {föraktligt), Äh bah! duger inte! jag 
vill inte ge så mycket som två st y fver för erfc skarp- 
skytten! Jag är sjelf instruktör vid ett korpralskap, 
och vet således hvad de duga till. Ligen pli, ingen 
imtér i dem, och hvarför? Jo derför att man inte i&r 
hundåla dem som andra rekryter! — Men hvar är nu 
gumman, för jag har brådtom! 

Casl. Jo, här i ståndet! . . Kom ihåg nu att ni 
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hållei! med mig om att jag redan gått in på att ta' 
värfning . . . hör ni det ? 

Fageelin. Ja gudbevars! jag ska' skrämma opp 
gumman, så hon skall nog ge med sig! och jag får 
femtio riksdaler om det lyckas? 

Carl. Genast efter min förlofning! 

Fagerlin. Skönt! Kom nu! 

Carl {går fram till ståndet). Se-så, mamma, nu 
är fanjunkaren sjelf här, så kan mamma få höra! 

Fett C. (kommer ut). Ja-så, det är herrn som 
går och tubbar min son att ge sig till gardet — men 
jag skall säga herm . . . (börjar se pä horiom nogare.) 
men ser jag galet — eller är det inte ... jo, minsann, 
är det inte herr FagerHn! 

Fagerlin (bugar sig elegant). Åh . . . mjukaste 
tjenare, min goda fru Carlsson!. 

Carl (förvånad), Hvad för slag, mamma kän- 
ner fanjunkaren? 

Fru c. (nigande). Ja, vi ha träffats hos kapten 
Jonsons . . . men det var minsann inte i går det! 

Fagbelin. Och ändå minns jag det som det hade 
varit i går ! . . . (fattar hennes hand.) Tackar så mycket 
för sist! det var bra trefligt kos min vän sjökapten... 
men jag tyckte att jag såg frun på kungliga theatem 
i söndags, var det inte så? 

Frt7 c. Nej, det var visst någon annan, det 

Men det var då för väl att det var herr Fagerlin som 
min son vändt sig till, för nu kan jag då vara lugn! 

Fagerlin. Ja, men det finns många qvar som 
vill ha' en sådan der ståtlig gosse vid sin sqvadron. 
(artigt.) For det måtte jag säga; frun har en son som 
inte många ha' maken till. . . . 

Frtt c. (synbarligen smickrad). Se-så, sätt inte 
högfärd i pojken . . . han är nog tokig förut! (tiU CarL) 
M-ja, vi ska' val tänka på saken då . . . men om du 
nu får de der tresu^n riksdalerna, tror du att du 
får flickan for det? 
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Carl. Ja, då kan modren inte ha n&got skal att 
Bäga nej längre! 

Fagerltn (afsides). För tusan, gumman har scha- 
ber ... om jag skulle slå för henne ! {hÖgt) Jag har 
så många gånger tänkt att få göra min visit hos fru 
Carlsson, men olyckligtvis har jag glömt husnummem ! 

Fru c. Nog skulle det ha varit ofantligt roligt, 
men herr Fagerlin ä' van vid mycket finare sällska- 
per, och . . . Vill inte herr fanjunkaren vara så god 
och göra min son sällskap hem på middagen, och se 
hur jag bor? 

Fagerlin. Tackar ödmjukast! Det skall bli för- 
bannadt intressant! {han tittar upp åt första vånm- 
gen, der man ser fru Stabertz och EUse sittande vid 
ett af fonstema,) Aj, för fan . . . det var dumt att de 
skulle få se mig! Men det kan inte hjelpas, jaghelsar 
ändå. {hélsar artigt uppåty der helmingen hesvaras,) 
Mjukaste tjenare, mina damer! 

Fru c. Hvem helsade herr Fagerlin på? 

Fagerlin. Åh, det var på fru Stabertz och hen- 
nes dotter. 

{Carl helsar oclcså, hvarpä man ser fru Stabertz lenrna 
fönstret, och tvinga Elise att föffa med. Denna vänder 
sig om vid bortgåendet och nickar förstulet åt Carl^ 
Carl {tiU Fagerlin), Det är henne jag älskar. 
Fagerlin, Fru Stabertz? 
Carl. Åh-nej, flickan! 

Fagerlin För tusan! Den flickan får ni aldrig! 
Jag känner modem, jag . . . hon är så högfärdig af 
sig, så hon vill bara ha' en grefve till måg! 

€arl {häftigt). Nå, då skall jag bli* grefve, men 
Tnin skall hon bli! 

Fru c. {som under tiden expedierat några hmder^ 
hvilka inkommit under det seäkaré). Jaså, fanjunkaren 
känner fru Stabertz? 
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Faqeblin. Ja, jag gjorde hennes bekantskap hos 
en af mina bekanta som har egendomshandel; hon 
vill sälja huset. 

Fbu c. Ja-så, vill hon det! 

/ 

DE FÖRBE. STOLPE. 

Stolpe (mycket elegant, från höger, ser pä sitt 
ur). Ah-ja, nu kan jag gema göra en visit . . . det 
är visst litet tidigt, men jag säger att jag var hitåt 
trakten, {går framåt huset) 

Cabl. Den der har jag sett gå dit ett par gån- 
ger förut ... om det vore ... jag har lust att ställa 
till gräl! 

Fageelin {betraktar Stolpe noga), Kofs, det är 
ju Lundberg! Qår helt familj ert fram till Stolpe och 
hdsar på honom,) God dag, bror Lundberg! 

Stolpe (afsides). Aj fan! Fagerlin! {kogt, i det 
han sätter lorgnetten for Ögat.) Det måtte visst vara 
något misstag ... jag känner er inte, och mitt namn 
är Stolpe! (jgår in i huset i fonden.) 

Faoerlin (förbluffad). Stolpe? nej, det der står 
aldrig rätt till! 

Carl. Hvem trodde ni det var? 

Fageblin. Åh, det är detsamma! {afsides.} Det 
der ska' män ha reda på! 

DE FÖREE. NILSSON. Sedan LOTTA. 

Nilsson (går fram till ståndet). Jag skulle helsa 
frun från värdinnan, och be' frun stiga opp i efter- 
middag, för hon har något angeläget att tala med 
frun om! 
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Feu Carlsson. Nå, det passar sig bra det! Ja, 
jag ska' koizmia! 

Nilsson {för sig). Och nu kilar jag in till Jo- 
hanna och tar lilla frukostrispen! {jgär in pä krogen^ 

Lotta {frän hJoger^ med korgen pä armen^ och 
granris och vispar i tmdra kcmden). Nu lär jag väl 
få för att jag har varit så länge! 

Feu c. Hur går du ärenden till vägs, din lata 
varelse!... Har varit borta nu i två timmar för att 
gå till torget! , 

Lotta {gär in i ständet),. Ja, kära moster! jag 
har fått vänta, för det var så mycket folk, så . . . 

Fru c. {inne i ständet), Ooh så mycket kano- 
nierer kan jag tänka, som ha stått i vägen! {man hor 
smällen af en Örfil inne i ständet^ Der har du för ditt 
välförhållande! {hon kommer ut,) Om nu herr fanjun- 
karen behagar följa med, så går det an att få se hvar 
vi bo! 

Fagerlin {artigt). Det skall bli utomordentligt 
trefligt och familjert! 

Fru c. {till Lotta), Sköt nu om handeln väl . . . 
och ha ögonen oppe ! . . . (afsides,) En bra vacker karl, 
den der fanjunkaren ! . . . {högt) Kom nu Carl . . . var 
så god, herr fanjunkare! 

Fag££lik {afsides). Det kan alltid rendera en 
frukost! {högty i det han ljuder fru Carlsson armen,) 
Var så god! 

Fru c. Åh, Herre Gud, det går väl inte an! 
{efter nägot krusande tar hon armen.) De der miHtä- 
rema sl ändå ett bra gentilt folk! 

Carl. Och inte en skymt utaf Elise!., {de gä 
till venster,) 
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LOTTA. Sedan EN KOLPORTÖR. 

Lotta {gråtande). Det ' är ovärdigt att slå mig 
på örat så der så två karlar ser det! Inte rår jag 
för att Frisken gick så långsamt, och stod och uppe- 
höll mig en lång stund vid slussen! Men vänta, i 
morgon skall jag ta' skadan igen! 

En kolpobtöb {från höger ^ med en korg/uU med 
skrifter). Se der i ståndet sitter en ung fiicka som 
gråter! ... Kanske är hon väckt! {går fram till stån- 
det och säger med gudUg mine) Bkall det vara några 
andeliga sfanfter? ''Salighetens v^g'', for 3 skilling — 

'Tet du hvad Herren är", for fyra sMling "Tänk 

på ändan", för sex skilling. 

Lotta. Ne], tocke vill jag inte ha' ^- men har 
han "Se glad ut", så köper jag den! 

Eolpobtö&k {ser sig noga omkring, och tar sedan 
opp en viea som han lemnar hernié). Se der jungfru 
lilla! {tar pengame, och går in på restaurationen, sä- 
gande med sin förra ton). Ska' det vara några a&d^- 
liga skrifter? . . . "Salighetens väg" {går in). 

Lotta {sjunger ur visan). "Se glad ut, se glad 
ut, du menniskobam!" .... 

{Ridån fåUer.) 
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ANDRA AKTEN. 

Ett väl mohleradt fÖrmok hos fru Stabertz, med 
en dörr i fonden och tvenne pä högra sidan. Till vén- 
ster tvenne fönster med hvita gardiner y och gående 
tttät den öppna platsen.^ Midt på golfvet ett hord, och 
till höger en liten soffa med ett sybord framför. Vid 
ridåns uppgång sitter Elise, sysselsatt med ett hand- 
arbete^ vid främsta fönstret; och fru Stabertz i soffan, 
läsande i en bok, medan en påbörjad virkning ligger 
framför henne på bordet.- 

Wörsfa Seenen. 

ERU STA5ERTZ. ELISE. 

Frun (lägger boken ifrån sig). Det är bestämdt 
de dåliga romanenia nu. för tiden, soijx förderfva men- 
niskoslägteft! I min ungdom aå hette i^omanema: ''''Lyd^ 
nade^ ojffer''\ '^'^Padersväldef, ^En dotter^ pUgf^ och 
dylikt mor a, — nu återigen så är det in,tej^Qnat än 
'^Kärlekens, triumf^ och '^Hjertat och v^f^^l och 
'"Börd och för^ensf^, och en mängd sådana der, dum- 
ma^ och ' gudlösa titlar! . . . (snäsigt) Nå Elikfe,'ar du 
nu vid fönstret igen? 

Elise. Bästa mamma, hvarför får jag då inte 
sitta vid fönstret och arbeta? 

Feun. Derför att en hygglig och anständig flicka 
är inte en papegoja eller en blomkruka som man stäl- 
ler i fönstret!.. . Kom hit och sätt dig hos mig! 

Elise {med en suck). Ja, mamma! 

Erun. Nog kan du sägB : ja, mamma ! — det hör 

jag dagen igenom men ändå gör du aldrig som 

jag säger! 

Elise. -Jag lyder mamma i allt, som det anstår en 
god dotter, — men i saker som röra mitt hjerta 
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Pruw. Ja-ha, jag kunde tro det! Hjerta, och al- 
drig är det aimat än hjerta! Du är alldeles for ro- 
maneak* mitt ham, det der duger inte! Personer af 
stånd ska* inte ha^ något hjerta, det kan man lemna 
åt def der sämre folket, som inte behöfver tänka på 
hvad som går an, hvad som passar sig! 

Elise. Det kan inte vara noammas mening 

Fbun {af bryter). Hade jag i min ungdom råd- 
frågat mitt hjerta, så hade jag väl aldrig gift mig 
med din knarriga far, och då hade väl jag ännu i dag 
sutit som en fattig symamsell på min vindskammare, 
eller på sin höjd varit skomakarefru eller — skräd- 
darhustru ! 

Elise. Och kunde inte mamma varit lika lycklig 
som sådan? 

Fettw. Jo, en skön lyoka! Jag skäms visst inte 
för min fordna ringhet, men verlden är sådan att inte 
talar jag öm den, och nog tackar jag min eviga Gud 
att jajg sitter som välmående enka efter en banko- 
kommissarie, och är en ståndsperson så god som en 
ann! Och sannerligen jag begriper hvarifrån dn fått 
dina plebejska idéer! 

Elise. Ja, inte har jag åtminstone fått dem af 
mamma, det skall Gud veta. 

Fbttn. Nej, jag smickrar mig med det! Men det 
var min salig man, den envisa hjernan, som skulle 
uppfostra dig på det nymodiga sättet, kan tänka! 
Lycka att han dog så fort han gjorde, annars 

Elise {förgående). Mamma 

Frun (riågot brydd). Ja, herre Gud, jag sörjer 
honom ännu i dag, men hade inte vår Herre tagit 
honom, så vore du väl alldeles förstörd! Lyckligtvis 
var det ännu tid att få dig i pension hos mamsell 
d^Orangerie, annars hade .du väl varit en komplett 
bondjänta ! ' 

Elise. Det smärtar mig att vi aldrig kunna tänka 
lika. 



34 

Fruk. Det är val att ditt vackra ansigte Öfver- 
skyler din 'brist på lefnadsvett och talanger, annars 
fick jag väl skämmas för dig ännu oftare än jäg gör! 

Elise. När har då mamma behöft skämmas 
för mig? 

Frun. Och det frågar du? Sednast i förmiddags, 
när den charmanta brukspatron var uppe på visit. 
Yar du inte då ordkarg och snäsig emot honom? 

Elise. Det är möjligt jag kan inte med 

den mannen! 

Frun. Men mitt olyckliga, vilseforda barn, du 
vet inte hvad du kastar bort! Han har 10,000 riks- 
daler om året, och ett stort bruk i Nerike! 

Elise. Har han sagt det sjelf? 

Frun. Nog af — det är detsamma hvem som 
sagt det — jag vet det! Och nu hör du min vilja: 
du visar dig artig emot brukspatronen, ty jag ser att 
han har afsigter 

Elise. Det tror jag mig också hafva sett 

men sådana afsigter att mamma borde visa honom på 
dörren ! 

Frun. Man visar inte tio tusen riksdaler och ett 

bruk på dörren, mitt barn men oförskämda 

mångelskesöner och bodbetjenter kastar man ut genom 
fönstret, och det ar hvad jag kommer att låta Nils- 
son göra, om den der unga slyngeln vågar sig hit en 
gång till! 

Elise (stiger opp och säger med lugn och vär- 
dighet). Så länge mamma uttömmer sitt dåliga lynne 
öfver mig ensam, så är det min skyldighot att höra 

der på men att i min närvaro skymfa den jag 

älskar, det kan ja>g inte tillåta! 

Frun. Du understår dig säga att du älskar ho- 
nom? 

Elise. Ja, min mor, jag älskar honom, och jag 
skall aldrig älske^ någon annan än honom! 
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Eruk. Och du tror att jag låter min dotter gifta 

sig med sonen till en månglerska jag, en fru af 

stånd bli beslägtad i^ed en madam som sitter i stånd? 
Nej, förr skall du gå ogift i all din tid! 

Elise. Vi ha god tid att vänta! Jag är nu tjugo 
år, och om mamma inte ger sitt samtycke, så vänta 
vi i fem år, och 

Yrxjn. Och hvad sker sedan, om jag far vara så 
näsvis och fråga? 

EusE. Sedan begär jag att bli myndig, och då 
kan mamma inte längre sätta sig emot en böjelse som 
är ren, som jag inte behöfver att blygas för! (j^år 
genom fdrsta dörren till höger) 

Anéfra Seew^en, 

Frun {ensarriy ser efter henne ytterst förvånad). 
Myndig! Det har jag inte tänkt på! Jo det är sköna 
inrättningar som man har nu för tiden! Kan man 
tänka sig någonting onaturligare än att en flicka skall 
fa bli' myndig vid 25 år — att hon någonsin skall få 

bli' myndig! Men detta måste hindras, på hvad 

sätt som helst! . . Hjelper ingenting annat, så säljer 
jag huset och flyttar härifrån orten, ty aldrig tar jag 
en kryddkrämare in i familjen, det kan hon lita på: 
{pied en suck) Huset! ja, det blir jag väl i alla fall 
tvungen att sälja, sedan kammarrådet uppsagt första 
inteckningen på 10,000 riksdaler! — Och imr jag tän- 
ker på att Elise bara genom ett ord kunde bli bruks- 
patronsfru, och rädda oss ur hela förlägenheten, så 
grämer det mig — mer än jag kan beskrifva! 

DEN EÖERA. ANNA. 
Anha (hastigt från fonderC). Frun! 
Frun. Hvad är det? Skall man komma på det 
sättet, när man har ^nnerf svag matmor! Hvad vill du? 



> Anua. Jo det är ett bud derute ifrån fruns kom- 
missianär . . det lär vara om huset! 

Fkxjk (lifligt). Ah ! säkert en spekulant ... nå det 
var då för väl! Städa i ordning du härinne, medan 
jag går ut och hör hvad det är fråga om . . . jag vän- 
tar främmande ! (skyndar td genom fonden.) 

Anxa. Nå det var väl att hon gick! {skyndar 
tUl Elkes dörr.) Mamsell ! 8k3mda sig och kom ut . . . 
jag har någonting att säga mamsell! 

JF!fer<fe &eenmn. 

ANNA. ELISE. 

Elise (kommer tä). Hvad vill du? . . . Hvar är 
min mor? 

Anna. Frun är derute! (tar opp en biljett ur 
fickan.) Jag har någonting åt mamsell! 

Elise (lifligt). Gif hit! 

Anna. Det är från en vacker gosse! (ger henne 
hrefveL) Skynda sig och läs nu, mamsell — så ska' 
jag höra efter om frun kommer! (går till fonddörren 
ock lyssnar intät.) 

Elise (glad). Ifrån Carl! (läser hurtigt.) Älskade 
Elise ! . . . var vid godt mod, mutter kommer opp i 
eftermiddag för att tala vid din mor! . . . yi ha gjort 
opp en plan — brukspatron är en skurk — jag vän- 
tar utanföre här i trakten, och om din mor går ut, 
så kommer jag på ögonblicket. Din Carl." — (talar) 
Den oforsigtige! 

Anna (hviskandé). Nu kommer frun! 

Elise. Tack Anna ! ... jag skall inte glömma dig! 
(skyndar in i sitt rum, i det kon kysser biljetten). 

Wewnfe Scenen. 

s ANNA. (strax derpä) FEUN. 
Anna (skyndar hastigt ifrån dörren). Stackars 
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mamsell Elise! om jag också inte gjorde det för hen- 
nes skuld, så skulle jag göra det för att få qvitta alla 
de örfilar frun gifvit mig! {skyndar sig att ställa i 
ordning stolar, etc) 

Fbun {från fonden). Det har verkligen kommit 
en spekulant* på egendomen och nu måste jag genast 
skynda mig till min kommissionär! Så förargligt, och 
om brukspatron skulle komma igen . . men affärerna 
gå framför allt! . . . {till Anna) Nå, har du inte slu- 
tat än? 

Anna. Strax, frun! 

Frxin. Om jag skulle ta' Elise med mig?... Ja, 
det blir kanske det säkraste ! . . . Tag hit min hatt och 
min äkta schal! 

Anna. Skall frun gå bort? 

Frun. Ja visst! 

Anna. M då tycker jag brukspatron skall bli* 
förtjust att få träffa mamsell Elise ensam! Han fricir 
bestämdt medsamma! 

Fbun. ^ynda dig! 

Anna. Jaha, frun! {går, andra dörren till höger^) 

Fktjn. Den dumma pigan sade något, hon! Om 
jag skulle låta Elise vara hemma ... ja! det är jag 
tvungen till, jag sade ju åt karln att vi skulle vara 
hemma på eftermiddagen. Men om den andre... åh! 
det vågar han inte, efter det besked jag gifvit honom 
. . . och dessutom skall jag säga till åt Anna! 

Anna {med hatt, schal och ^en tout cas"^). Se här, 
frun, jag tog "antikan" med, jag, i fall frun vill ha' 
den! 

Fkun {mildt). Det var förståndigt gjort, mitt barn! 

Anna {afsides), Hvad kommer åt henne? 

Fbun (under det hon klär sig). Hör du Anna 
lilla, du är en snäll flicka, och jag har tänkt att öka 
på din lön till hösten , , , du tycker ju mycket om 
brttkspatr<Hi? 
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AjmA. Ja, det är en så gentil karl, och så hygg- 
lig se'n! , ,. I 

Frun. Han tänker ge* dig någon vacker present 
på lysningsdagen. 

Anna. Ja-så det skall bli* parti af med mamsell? 

Frun. Ja, det är redan afgjordt! Hör på, du ser 
nu efter väl medan jag är borta, och släpper inte in 
någon annan än brukspatron, hör du det. 

Anna {enfcdåÅgt), Hvem skulle jag då släppa in? 

Frun. De vet att Eliae har underliga idéer, och 
att den der bodbetjenten 

Anna. Usch då ! tror frun att jag släpper in en 
töcken? Nej då, så fattig flicka jag är, så vill jag inte 
ha* honom sjelf, mycket mindre låta mamsell få ho- 
nom! I^ej, modem är mångelska, och det behöfs inte 
mera ! 

Frun. Det är förståndigt tänkt af dig! Jag kan 
således vara trygg för att ingen annan än brukspatron 
kommer in, i fall han kommer medan jag är borta? 

Anna. Ja, frun kan vara så lugn som en fil- 
bunke. 

Frun. Och inte ett ord åt min dotter! 

Anna. Tycker frun det! Ah, jag är inte så dum 
som jag ser ut, heller! 

Frun (afsides). Förträffligt! (går tiU Elises dörr 
och säger med mild rost.) Elise, mitt barn lilla! kom 
ut till din lilla mamma! 



DE FÖKEE. ELISE. 

Elise. Hvad vill manuna mig? 

Frun. Se-så, se nu glad ut, lilla tjurhufvud ! . . . 
Jag måste gå bort till min kommissionär på en stund, 
men jag är tillbaka om en timma. Om det kommer 



■«»" 
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någon imder tiden, så laga att du är en god och 
ämabel värdinna, mitt barn! 

Elise. Vill inte mamma hellre att jag följer 
med . . . jag skulle behöfva litet luft ! 

Feun. Nej, mitt barn, blif du hemma, — vi ha' 
aflTärer att tala om . . . vi kunna sedan gå ut tillsam- 
mans i qväll! Adjö, min lilla Elise (kysser henne på 
pannan.) Adjö med dig, Anna! (afsides.) Gud late 
brukspatron komma! (^år genom fonden.) 

Anna. Erun glömde '"antikan"! {tar den och 
springer ut efter henne.) 

ELISE. Sedan ANNA. 

Elise. Gud ske lof ! nu kan jag då få andas ut 
litet! Jag vet att det är orätt af mig att känna så — 
men hvarför är också inte mamma en verklig mor 
för mig? Jag ville så gema älska henne, men jag kan 
det inte! 

Anna (från fonden). Seså der! lycklig resa! (slår 
ihop händerna.). l^u har jag betalt henne för örfilarna! 
ha-ha-ha! 

Elise (vid fönstret). Men om Carl kommer, är 
det inte orätt af mig att taga emot honom? 

Anna (bredvid henne). Orätt? Jo det ville jag 
just se, hvilken advokat i hela Stockholm kan kaUa 
det orätt! . . . (demonstrerande.) Mamsell tycker om en 
hederlig gosse ... se der går frun! ha-ha-ha, nu är 
hon säker ! , . . fruli vill tvinga mamsell att gifta sig 
med en §esker, som alltid passar på att klappa mig 
i tambum, — jaha mamsell, det gör han! — Fy tjuf- 
ven en sådan fästman! — Och när mamsell tycker 
om en hederlig gosse — nu snodde frun om hörnet, 
— så behöfver mamsell inte göra sig samvete af att 
tala med honom, för jag ska säga mamsell att . . , 
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Elise (leende). Du forifrar dig alldeles af vän- 
skap för mig! Det är ett vigtigt bud att man skall 
ära sina föräldrar ! 

Anka. Ja det kan man väl göra ändå, fast man 
gifter sig med den man tycker om! Jag tycker mycket 
om min gamla mor, men yill hon att jag skall öfverge 
Pettersson för det att han bara är snickargesäll, så 
min själ säger jag åt gumman att det blir min sak 
och inte hennes, — ja, ta' mig tjufven säger inte jag 
det! (hoppcar till) Men si der kommer kommer herr 
Carlsson vid hörnet! 

Elise (orolig). Tänk om mamma får veta!... 

Anna. Ah, se- så, schåpa sig inte nu, mamsell 
lilla! — när man har en så vacker fästman! (vinkar 
utåt) Ja, var så god och kom bara! — Jag skaJl säga 
mamsell att en finare och gentilare bokhållare finns 
inte på den här sidan Södermalms torg, — och det sprin- 
ger både fröknar och mamseller in i bon för att fä 
handla af honom . . . och han kallas vackra krydd- 
krämam, och inte är han en sådan der fjesker som 
de andra. Men nu skyndar jag ut och släpper in 
honom! och mamsell är bara så god och tar emot 
honom, för det är syndigt att inte hålla af en så 
hygglig gosse! (skyndar ut I fonden,) • « 

ELISE. 8edan CARL. 

Elise (leende). Den beskedliga Anna! henne har 
då Carl rigtigt förtrollat! (går oroligt af och an.) Hur 
kärt det än är mig att få tala med honom, så käimer 
jag ändå verkliga samvetsqval öfver att bedraga mam- 
ma! . . . Om jag skulle stänga in mig i mitt rum?. . . 
(lyssnande^ Nej, nu är det för sent! . . . han är redan 
i tamburen! 

Anna (i det kon Öppnar dörren for Carl^ som 
stannar strax uUmfar), Yar så god och stig på, herr 
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Carleson! (afsides) Det här unnar jag just frun, för 
all hennes elakhet mot mig! (stänger dörren,) 

Cabl {skyndar fram tUl Elise ock fattar hennes 
hand). Älskade Elise !... 

Elise {Ömt), Carl!... {efter någon tystnad,) Det 
är rysligt oförsigtigt af dig att komma så här! 

Oabl. Det kan Jag inte hjelpa, jag måste se dig 
ett ögonblick, om det skulle kosta mig aldrig det! 

Elise. Men du skref mig ju till 

Casl, Ja, men det var inte detsamma som att 
få se dig — trycka din hand — tala vid dig ! . . . 
Åjck Elise! nu har jag godt hopp att allt skall slutas 
väl? i nästa vecka blir jag min egen! 
Elke (glad). Bvad säger du^ 
Cabl. Det finns ett kryddbodlager till salu för 
tretusen riksdaler . . . jag köper det, och lägger in om 
burskap ! . . . 

Eldse {nedslagen). Men penningafne? Hvarifrån 
får du dem? 

Carl. Dem får jag utaf min mor! 
Elise {förvånad). Din mor? 
Cabl. . Jo-jo men, Elise lilla! Du skall tro att 
min gamla mutter ä' inte så utan som man skulle 
tro* Hon hs^r i tretti år sutit i sitt stånd, handeln 
har gått bra, och redan för tio år sen hade gumman 
en rätt vacker förmögenhet för en person af hennes 
stånd. 

Elise. Men hvarför fortsätter hon då med att 
sitta och slita ondt i sitt stånd året om? 

Cabl. Ja, det har jag också sagt många gånger, 
men det är så der med de gamla. För ett par år 
sen hyrde hon 'verkligen ut sitt stånd åt en madam, 
men sex veckor efteråt b^tal^ide hon henne en he- 
derlig summa i aftrade och tog igen det på nytt — 
gamman höll på att stryka med — så saknade hon 
sitt kära stånd! ^ 
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E|J8E. Ack, Carl, om du också blir din egm, 
BB. fruktar jaig éxiåå att mauuua aldrig ger aitt sam- 
tycke ! 

Cael. Och h varför det? 

Elise. Derf ör att mamma är litet . . . litet . . . 

Cabl. Ja, jag förstår! litert hög&a^ af sig, me- 
nar du. Hon . tycker att mammas stånd är för sim- 
pelt, kan jag tro ! 

Elise. Ack ja, gudnås! 

Cari;.. Och du vill kanske inte heller bli son- 
hustru åt en månglerska? 

Elese. Carl! hair jag förij^nt en såidan före- 
bråelse? 

Carl. !N'ej, Elise — n^! {brlåt mig, men ser 
du, det är så bittert att höra bättre folk kasta den 
ri^ga^je förebråelser midt i ansigtet för det denne inte 
har så hög samhällsställning som den rike ! Ä? det 
något brott då att vara en ärlig och hederlig mång- 
lerskas son? Jag tycker det är en heder för hvar och 
en att ha* arbetat sig upp från intet! 

' Elisr. Ja, så tycker jag också, men mamma . . . 

Cakl. Ah bahl hon skall nog ge med sig, när 
hon får höra att gumman mutter har nära på lika 
öå my(^et penningar som hon! I alla Ml så kommer 
gamman nu hit på eftetmiddagen, ochdÄ fa vi se hur 
det går! 

Elise. Jag är bara rädd för att mamma bemö- 
ter henne på ett sådant sätt, att . . . 

Cabl. Äh, var lugn du, Elise! Min mor har nog 
skinn på näsan hon också, det kan du lita på! 

DE EÖEKE. ANNA; 

AiTNA (häftigt från fofhåm). Kors i alla tideiri 
nu kommer brukspatron ! Skynda sig bort, hen: QacksonI 
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Cahl. M, den kanalj^! . . . nej, jag stannar, 
jag skall ge hcmom . . . 

Elise. Carl, for allt i verlden, ga . . . kom ihåg 
att du blottställer mig! . . . kom ihåg ... 

Cakl. Ja, ja! . . . jag glömde ju alldeles . . . se-så, 
var lugn, Elise, jag går genast! {omfamnar henne.) 
Adjö, adjö ! . , . Och när gumman kommer, så säg ett 
vänligt ord åt henne, om du kommer åt! 

Anna. Han är redan i trappan ! {fattar tag i CarL) 
Kom den här vägeli, genom fruns rum! 

Ei^£. Skynda!... 

€arl. Adjö, Elise, tänk p& . . . 

Anna- Ja, nog tänker hon på herra*alltid! Kom 
nu bara! {drar honom med sig in till höger,) 

ELISE. JStraxt derpå STOLPE. 

Elise {sätter sig i soffan och fattar sitt arbete^ 
visande sig ifrigt sysselsatt). Gud late mamma snart 
komma, så att jag slipper vara länge ensam med den 
ledsamma Qesken! 

Stolpe (frän fonden). Kors ! jag tror att alla 
menniskor ha' rymt, jag!... Aha! se der är mam- 
sellen! Hm! jag förstår, det är meningen att jag ska' 
få vara enfiiua med henne! {högt och med fjiékig ar~ 
tigbel.) 'Kasteijenare,. mamsell St^bertz, hur står det 
till. FörtTf^gt, ser jag^ fagnar mig obeskrröigt! {dä 
Elise tiger,) Mamsell Stabertz hörde .viBSt inte min 
fråga? 

Elise. Jo, mycket väl, men då herr brukspattp» 
var så god och besvarade den sjelf, så trodde jag 
att jag inte behöfde det! 

Stolpe {efter någon tystnad). Hm! fm Stabertz 
är inte hemma för tillfälle? 
Nej! 
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Stolpe. Nå, så mycket bättre! Då kan jag utan 
alla vittnen få säga mamsell Stabertz något som länge 
legat på mitt hjerta, något som jag mycket länge haft 
på tungan 

Elise (ser upp pä honom med kall och förvånad 
blick). Har herr brukspatron något på tungan? Hvad 
kan det vara? 

Stolpe (JörhryUad). Det ... det är ett utxnärkt 
vackert väder i dag! 

Elise. Ja, men är det inte litet kallt? 

Stolpe. Jo, det förstås, det är litet svalt, men 
jag tror att det skall bli bättre framåt qvällen . . . 
vinden har gått öfver på vestlig! 

Elise. Har den? 

Stolpe. Ja, det har den verkligen ! . . . (afsides,) 
Hon ber mig inte sitta ner en gång! (högt.) Med mam- 
sell Stabertz* tillåtelse så tar jag mig en stol! 

Elise. Var så god. 

Stolpe. Ack, bästa mamsell Stabertz . . . 

Elise (hastigt). Är brukspatron sjuk? 

Stolpe (äter förlägen). Nej... nej gudbevars! 
jag gick bara litet hårdt uppfor trappan . . . (sedan han 
en stund letat efter ord). Har mamsell Stabertz varit 
på spektaklet nyligen? 

Elise. Nej. 

Stolpe. Jag var der i går och hörde Trubadu- 
ren! Ack, en sådan herrlig musik... ja, det är som 
jag alltid brakar säga, den der Meyerbeer är ändå 
den bästa kompositör som finns. 

Elise. Ja-så, har han också skrifvit en Tru- 
badur? 

Stolpe. Ack, jag ber om förlåtelse ... jag miss- 
tog mig, men jag skall säga, jag har hört så mycket 
musik i min dar ... så det är förlåtligt om jag blan- 
dar bort kompositörerna! Men Meyerbeer har bestämdt 
skrifvit något som påminner om Beethovens Trubadur! 
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EusE (småleende), Verdis, menar herr bruks- 
patron ! 

Stolpe. Ack ja! Verdis! jag tror att jag är 
konfys i dag . . . tycker mamsell Stabertz mycket om 
musik? 

EusE. Néj, det gör jag inte! 

Stolpe. Det är alldeles som jag . . . jag kan inte 
med den der eviga musiken! Nej, tacka yill jag en 
tragedi! 

Elise. Ja, men det är så sorgligt! 

Stolpe, Ja, det förstås, nog är en komedi bättre, 
det kan då ingen disputera! I synn^het när det är 
mycket kärlek i den! (suckar.) 

Elise. Kanske det bebagas ett glas vatten? 

Stolpe. I^ej, jag tackar! (afsides,) Om den satans 
kärringen kom ändå . . . jag vet inte, hon gör mig rig- 
tigt flat ibland! (högt.) Tycker inte mamsell Stabertz 
om komedier med kärlek uti? 

Elise. Nej ! 

Stolpe. Men af hvad orsak? 

Elise (med afsigt). Derfore att alskame merän- 
dels ä' så rysligt fadda! 

Stolpe (afsides), Aha! hon vill att man skall 
vara djerf! Nå, kör då! (högt i det hem söker fatta 
hennes hand som hon drar undan.) Ack, bästa mamsell 
Stabertz, om ni visste hvilken pll^ ni förorsakat mig 
genom er köld! Se-så, låt mig nu få böjra af eåta, 
vackra läppar orden ... 

JBifie /Seenen* 

DE FÖBHE. ANNA. 

Aiwa (från fonden). Fru Carlsson, är derute opb 
vill tala med frun! 

Stolpe (afsides). Fördömme den pigan! just då 
jag höll på att komma i taget! 
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Elisb. Du yet ju att min mor inte är bemma! 

Ai^KA. Ja, det är sannt! M, då ber jag henne 
stiga in och vänta så länge» för hon har något ange- 
läget att säga! (går.) 



ELISE. STOLPE. Sedan Fbu CAELSSON. 

Elise (afsides). Gud välsigne gumman som kom 
just nu! 

Stolpe (stiger opp; afsiåes). Fan så konträrt! 
I alla fall friar jag så fort gumn^on kommer hem! 

Elise. Herr brukspatron ursäktar väl att jag tar 
emot en person som söker min mor? 

Stolpe {artigt). 'Easte tjenare! ber så mycket! 

Fru Caälssok {från ftmderty klädd i sidenJciädning 
och grann mössa under en ny hatt, stor shawl m. m. 
något pråligty men icke med för mycken bfverdrift, 
talar utåt). Ja, tack jungfru lilla . . . jag väntar nog 
inne hos lilla mamsell ! Ijenarinna, mamsell lilla . . . 
jag vet inte om jag är igienkänd! 

Elise {går vänligt emot herme och räcker léeame 
sm hand). Jo visst, skulle jag inte känna igen fru 
Carlsson! Yar så god och stig fram! .. 

Fru O. Taek lilla rara mamsell Elise! Hon är 
mg lik som när hon var bara barnet i verldenl Hen, 
här är främmande, ser jag 

Elise. Jag får presentera fru Carlsson, ^ — bruks- 
patron Stolpe . . . {med tonvigt) en bekant till min mor ! 

Frtt c. {niger}: l^enarinna! 

Stolpe {som hela tiden stått framme på scenen, 
vänder sig om för att helsd), . 'Kaste tje . . . {hoppar 
tm vid åsyneti af fru Carlsson) Kors för tusan ! hon ! . . . 
{tar upp sin näsduk och sätter för den sidan af an- 
mgtet som han vänder emot fru CariesorC). Aj! det 
var en förfärlig tand verk som kom flygande! 
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Faxf C. Hiar brukspatron taiidverk... d& vet jag 
ett godt medel. . . . {går ner på ccndta sidan om hanmn.) 

BTDXäPE (Jb/Uar näsduken), Aj! ati kom det på 
den sidan med I 

Elisb (äfsides). Hvad vill det säga? 

Feu c. Det der mätte vara drag, efter det fly- 
ger så der . . . tag och lägg ett janiniplåster bakom örat! 

Stolpe. Tackar Ödmjukast för underrättelsen!... 
jag skyndar genast hem för att lägga på det! 'Kaste 
tjenare, mamsell Stabertz — ber så mycket om min 
h^sning . . . 'kaste tjenare, min fm. ... Aj ! det var 
fÖrförMgt eå det värker! {aféidiss) Här är bäst att ta* 
sin Matts ur skolan . . . hvem tusan har skickat bud 
på min gamla . . . {då fru CccrUson närmar 9ig for att 
betrcdcta honom,) 'kaste tjenare! {skgndar ut genom 

fonden,) 

« 

, Treiianae ^eenen. 

ELISE. Fru CAELSSOK 

Fext Carlssoh. Det var en underlig brtikspatron, 
det der! . . . Har herrskapet kännt honom länge? 

Euss. Endast några veckor ... jag misstänker 
mycket att den der tandvärken bara var tillgjord. 

Fett C. Ja^ det tror jf^g med! 

Elise. Han tycktes vara rädd för frun. 

FEtr G. JK &å såg det ut . . . men det der få 
vi tänka på sedan! {fattar hennes hand) Hur ä' det 
nu, lilla mamsell' Elise, tycker mamsell om gossen 
min? Se-flå, säg rent Ät nu, jag är ju hans mor, 
vet jag! 

EmsB. Ack ja, fni Carlsson, jag har tyckt om 
honom ända sedan vi voro barn! 

Fbit c. M Gkid mgne henne för det! Och hon 

-tycker inte att en kryddkrämare är för simpel man 

åt ' ^ 
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Elise. Hvad frågar jag efter hans 3rrke? Det 
är honom jag älskar! 

Fbu c. ISi, se det var att tala som det- anstår 
en hederlig och rättskaffens flicka ! , . . Äpplet faller 
allt en bra bit från trädet ändå ibland, och väl är 
det ! . . (ser utåt fönstret,) Men se der kommer mam- 
sells mamma. Det är bäst att hon inte ser oss till- 
sammans ! 

Elise. Ja, jag går ... me^ var inte för strslng 
emot henne... hon är min mor! 

Feit c. Skam den som glömmer det! Usch,, jag 
ska' vara så gentil och finurlig, så det kan lilla mam- 
sell aldrig tro!... Men hör nu, en sak innan hon går! 

Elise. Och det är? 

Feu c. Att min lilla sonhustru tar mig i famn! 

Elise (gladt), Gerna! {omfamnar h^^me^ 

Fbu c. Tack, barnet lilla! Nu ska* det gå som 
en dans! {Elise går in till sig,) Prägtig flicka! (sätter 
sig på en stol nära dÖrm,) Hur den högfärdiga fru 
Stabertz kunnat få den, det kan inte haken begripa !.. . 
(Man hör prat tutan/Öre,) Det är hon! nu gäller det! 
(tar opp en luktvattensjlaska och sätter den för näsan,) 
Det kan behöfvas att ta sig litet åderkoljong! . 

jrSorianae JSfcenen. 

DEN FÖRBA. Fbu STABERTZ. ANNA. 

AfiTKA. Ja, lilla goda frun, inte rår jag for att 
brukspatron fick tandvärk inte, och fru Carlsson ville 
nödvändigt vänta! 

Fbu SxABEBrrz (ond). Du är ett not! Fru Carls- 
son, hvem är det? 

Fru €aelsson (stiger opp, niger och säger lugnt.) 
Jo, det skulle väl låtsa vara jag, det! ^ • 

Fbu S. Ja-så, jag är strax till hennes Ij^ttt! 
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Fsu G. {som fUrui) Åh-ja» hon behöfror int« 
Qeska . . . jag kan väata! 

Fbu S. (a/ädes). Hon kallar mig hani {högt HU 
Anna.) Se här, bär in min hatt och schal och g^ sqq 
ut i köket 

Anka. ^Antikan^ skall jag väl ta' med ockfiå!.. 

¥rjj S. Se der! 

AimA (afsides). Herre Gud, den som vore 081 
liten råtta änd&... men tyst, kanske kaujag^hörat 
uta i tamburen! (jgiår, andra därm tiU höger.) 

Fbu STABEBTZ. Fbv CABLSSQir. 
{de stå en stund tysta och fixera hvarandra.) 

"Srv Stabsbtz {afsides). Jag har aldrig sett ca 
oförskämdare menniska! 

Feu Cablsson {likasä). Jo-jo! jag tål att titta på, 
jag du!. 

Inv S. (/örsmädl^). Hvad vill fru CarlssoÄ, 
om jag får lof att Mga? 

Fru c. (lugnt). Det skall väl Au Stabertz bäst 
veta, som skickat bad på mig. 

Fbv S. Har jag? Nå det var då . . . 

Fbtt c. Jaha, har frun ett sånt hönsminne, så 
hon inte kommer ihåg att hon skickade ner jembärar 
Nilsson till mig, och bad mig komma upp på efter- 
middagen. 

Fbu S. {något brydd). Ja, det var så rätt . . . 
jag har så mycket afiQlrer i hufvuti . . . {sätter sig i 
sqffan,) Ser frun, det är så att jag kommer att sälja 
noitt hus. 

Fbu c. {tar en stol och sätter sig). Jag har hört 
sägas det! 

Frun af itån4 tte, 3 



Tkv S; (afsides). Hon sätter sig! 

Fru c. När någon kommer hem till mig så bju- 
der jag dem alltid att sitta, jag — om jag också har 
afiärer! 

Fku 8. {epeUigty Åh-ja, inte värre än edra af- 
färer äro, så... 

Fbu c. Åh säg inte det! Jag tänker köpa mig 
ttt hus, jag! 

Fbu S. Det måtte vara hus derefter, det! 

Fru c. Åh-ja, det är rätt bra . . . kostar 15,000 
riksdaler! Men så ligger det också bredvid bangården, 
och det finns tomt att bygga på. 

Fbu S. (afridea). Kors! har hon så mycket! (högt 
och med något artigare tätt,) Jag visste inte att fru 
Carlsson var så stor kapitalist. 

Fbu c. Man skall väl något ha' då man har 
stretat och arbetat i 30 år! — Men hvad var det 
frun ville mig? 

Fru S. Jag ville säga åt frun att flytta sitt 
stånd till någon aunan plats, ty det är alls inte be- 
hagligt att ha' ett sådant der grannskap. Dels kan 
det hindra husets försäljning, och om jag också be- 
håller det, så vill jag ha lugnt omkring mig. 

Fbu c. Jag hoppas att ingen har stört frun . . . 
och hvad mitt stånd beträffar så har jag öfverståt- 
håUareembetets utslag på att det skaU stå der det 
•tår, och der kommer det också att bli stående. 

Fru S. Ja, men det står vid mitt plank! 

Fru g. Jaha, men på stadens grund. 

Fru S. Nå, då har jag ingenting annat att göra 
än att vända mig till myndigheterna för att & bort det ! 

Fru g. Ja, gör det, så får frun se hvad hon 
vinner. 

Fru S. Efter ni inte vill gå in på mitt förslag, 
och vi inte ha' något vidare att tala om, så . . . 

Fru c. Ih-ja; jag förstår piken! Men vi ha' 
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verkligen också nlgoatiDg annat att tala om. Fnm 
känner min son. 

Fru S. {försmädligt), Xej! jag har inte den äran! 

Feu c. Åh-jOy efter frön konde Tisa honom på 
dörren i går, så... 

Fru S. Ja-så, den der oförskämda bodbetjenten... 
jag beklrtgar att fnm är så olycklig raor! 

Fbti c. Ah, behöf^. inte ! . . . Jag är nöjd med 
det som det är. Men jag förstår att frun tyckte det 
vara litet påflnget utaf pojken att komma sjelf, och 
och inte låta oss gamla göra npp den saken. Så 
tyckte jag med och derfor har jag nu kommit hit for 
att fria for honom! 

Fru S. {nära att qvafvas). Fri.., fria!? 

Fru c. Ja, just precis! Och nu är det inte 
längre bodbetjenten, utan kryddkrämaren Carlsson som 
friar till fruns dotter, och jag hoppas att det är en 
friare som duger, det! 

Fru S. Vacker kryddkrämare! ^ 

Fru o. Åhja, pojken är inte ful! Jag har nyss 
köpt ett varulager för 3000 rdr åt honom, och i nästa 
vecka öppnar han sin egen handel! När jag dör en 
gång, så får han två hus, och litet kontanter till som 
jag har inne i ett par säkra kassor — och ett ärligt 
namn ärfver han också, och kan bli både riksdagsman 
och medaljör med Håeal (stiger opp oeh niger stratUgt) 
Anstår <iet der frun? 

Fru 8. {niger Ukaså), Nej, jag kan inte ha' den 
äran! 

Fru c. {likaså). Och hvarfdr inte, om jag får 
göra mig näsvis? 

Fru S. {likaså, med stigande förargelse). Derfor 
att jag inte vill ha' några mångelskor in i familjen! 

Fru c. {bihyar också hli ond). Kors! jag är inte 
så noga, jag! Jag tar till och med f. d. symamseller 
^ i mini 



Fett S. (ttr^rmig). En Bi&oå^peTBKm nedlåter sig 
inte till sådant folk som ni, kom det ihåg! 

Frtj c. Ät jag inte «i^?n^^erson, jag -— som i 
tretti år stått i mitt stånd? Seså, låt oss nu inte för- 
argas, utan tala som förnuftiga menniskor! Hvad gör 
ståndet till saken? Jag skall till och med gå så långt 
att om frun samtycker, så flyttar jag bort mitt stånd, 
och slutar opp med handeln, så behöfver frun inte göra 
sig några gråa hår för den välsignade ståndsprincipen, 
som alla menniskor då ska* gräla om! (räcker ut sin 
hand,) Slå till nu, och var inte dum längre! Hur det 
är, så ä* vi ändå lika goda kålsupare allihop inf or vår 
Herre! 

Fru S. (stiger opp). Fru Carlsson! hör nu mitt 
ord: jag har andra planer för min dotter, och jag ger 
aldrig mitt samtycke! 

Feu c. (stiger också opp). Är det fruns sista ord? 

Feu S. Jaha mitt sista Om en månad är 

min dotter brukspatronessal 

Fbu c. Om sex- veckor är hon kryddkrämarfru! 

FatJ S. Ni trotsar mig? 

Fbu c. Ska' vi slå vad? Jag håller ståndet der- 
nere! 

F&u S. Gå, mennii^a! 

F»u C. (ond). Fm Carlsson heter jag, och någim 
menniska behöfver jäg inte vara för frun! Menniska 
har jag aldrig varit för någon! Kom det ihåg! Och 
nu går jag min väg, och vore det inte för son mins 
skull, så nog skulle det få blåsa många väder, innan 
jag kom inom de här dörramé!. Jag ger frun betänke- 
tid tills i morgon eftermiddag, då jag träffas hemma 
hos mig, — vill frun då tänka på att en mor inte 
har rättighet att för sin högfärds skull göra sina barn 
olyckliga, så kom hem med sin snälla flicka ~ Gud 
Signe henne — och ta' en kopp kaffe uti min träd- 
gfad — och godt fika' kaffet bli, det lofvar jag, — * 
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och bättre måg än min Carl kan frun inte få, om hon 
letade med ljus och lykta! 

Fbu S. Jag kommer aldrig inom edra dörrar! 

Fbu g. Man skall aldrig säga aldrig! Inte kunde 
jag tro när frun satt och sydde linnesöm borta 
på Glasbruksgatan i verlden, att frun skulle bU* så 
stor af sig, och inte känna igen en gammal bekant 
derför att hon är ohederlig nog att sitta i stånd! Som 
9agt är, man skall aldrig säga aldrig! 

Fku 8. (tOom sig af vrede, öppnar fonddörrens 
och stöter med den till Anna som står lyssnande i tam- 
buren; med häftighet i det hon ger Anna en Örfil). 
Slyna! hvad gör du här? 

AjnsTA (med ett Iref i handen, gråtande). Det kom 
ett lokalbref nyss till frun . . . 

Fbu S. Tag hit! (till fru Carlsson.) Jag hoppas 
att ni förstår min mening! 



DE FÖRRE. ELISE. 

FäusE (hastigt frän siit rum, i det hon skyndar 
fram till modren). Mamma! för allt i verlden betänk 
hvad du gör! 

Fbu Stabbbtz. Tyst! yanartiga barn! . . . jiig gör 
hvad jag vill och behagar! 

EusB. Men, kom ihåg — — 

Fbu Cablsso». Var lugn, lilla mamsell Elise — 
det går väl öfver, sa' bond* körde i sjön! Adjö, adjö! 
Jag skulle ha' önskat att vi inte skiljts på det här 
sättet, men som man ropar i skogen far man svar — 
och när en fru af stånd kan tillåta sig att vara så 
ohöflig emot sitt främmande, hvad skall man då kunna 
begära af en månglerska? Tjenarinna! (niger spotskt 
och går ut genom fonden.) 
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Fru STABERTZ. ELISE. ANNA. 

Aiou (a/sides, vid dörren). Aok så skönt, så skönt 
åt frunl 

Elise {för sig). Nn är allt förloradt! 

Fett Stabertz {som häftigt gått fram ocJi tillbaka). 
Det är för mycket! ... det är för mycket! Och den 
mennifikan skulle jag nånsin kunna förlåta! Nej, aldrig! 
aldrig i evighet! 

Elise {bedjande). Bästa mamma! 

Fru S. Tyst! {till Anna,) Och du, slyna, som 
understår dig . . . 

Anna. Herre Gud, frun, jag skulle ju in med 
brefvet ! 

Fru 8. Brefvet! Ack ja det var sannt! {Öppnar 
det hastigt och Ögnar deruti.) Från kammarrådet! {läser) 
"Min bästa fru Stabertz ... jag får underrätta er att 
jag icke längre är er fordringsägare — {talar) Hvad 
vill det säga? (läser) Inteckningen är af mig försåld 
till en fru Carlsson — med hvilken ni nu får komma 
öfverens . . . hon lär hafva någon sorts handel i hörnet 
bredvid ert hus." {Brefvet faller ur hennes hand, och 
hon sjunTcer ned på en stol.) Ahl . . . jag qväfs . . . jag 
dånar! . . . Vatten! Eau de Luce! . . . 

Elise {bistår modren). Anna! skynda för Guds 
skull! 

Anna {förskrädkt). Kors för tjuf ven! {springer ut.) 

Fru S. {med döende röst). Hon! Månglerskan! 
Ah det är för mycket! 

{Medan Anna kommer in med vatten och en flaska 
Eau de LucCy faller ridån.) 
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TREDJE AKTEN. 



Ett start runiy utgörande det inre utaf ett lustkuå, 
möbleradt med gammalmodiga men snygga stolar, en 
soffcL och ett stort rundt bord midt på gö^fvet, I fonr 
den en stor öppen dJorr, med ett fönster på Jwardera 
sidan ^ gående åt trädgården. Bakgrunden afstänges 
af ett plank, emellan hvilket och lusthuset man ser träd 
och buskar. Bakom planket , profiler af träd och kos 
på af stånd. Det är på eftermiddag en, dagen derpå. 

JFörBfa Seenen. 

Lotta {från fonden, med attiralj för ett kaffebordy 
börjar under det följande att duka). Nej, nu är moster 
alldeles för svår! Lite nog med örfilen i går, nu kom- 
mer hon i dag till på köpet, och säger att ingen af 
OBS, hyarken Frisk eller jag, är torr bakom öronen! 
Inte torr bakom öronen, när man är fyllda sina aderton 
år! «— Usch ja! . . . jag är så ledsen så jag önskade 
hellre att det vore min likkista än det här välsignade 
kaffebordet som jag gjorde i ordning! (smakar på gräd- 
den,) Nå så min sann har inte grädden surnat! då blir 
det väl ett fasligt kolorum igen! (åter tragisk,) Om 
inte Hammarby sjö hade sett så otäck ut i våras, när 
den der rena gatsnön smälte der, så gick jag bestämdt 
och kastade mig uti! Och inte kommer Frisken heller, 
fast det kan då vara detsamma för resten, för jag får 
i alla fall inte gå på någon dans i qväll! Inte be- 
griper jag hvad moster har för sig, men hon är så 
underlig i dag — — och i stället för att gå i kyrkan 
som hon annars brukar, så satt hon och Carl hela for- 
middagen i dag och räknade pengar och han skref-^ 
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Ja! nSgot upderligt ha' de för sig, det är säkert, det! 
{fortfar att göra i ordning) Seså der ja! bara nu 
kaffet kokar opp, så går jag in och väcker moster! 

Mnéira 9eenen* 

DEN FÖBBA. ANDEBSSON (från fonden). 
Sedan FBISK. 

Akderssoit (inkommer försigtigt med ett hnyte i 
handen). Se» om jag bara hade för två styfver kurage 
— — och tocke der, — så skulle jag bestämdt höra 
åt i dag om det röker in!... Hör nu, jungfru Lotta! 

Lotta {skriker till). Aj då . . . jaså det ar herr 
Andersson! Eors, jag blef så rädd så jag åck rigtig 
bjertklappning! 

Andeksso». Fick lilla jungfrun bjertklappning? 
Då trodde hon bestämdt att det var någon annan 
Bom kom ! 

Lotta. Äh, så herr Andersson talar! 

AnDEBSsoK. Jo-jo, fast jag är tullvaktmästare, så 
känner jag till bjertklappning — och tocke' der! . . . 
Den tiden man ännu gjorde beskger, så '^ Jag' att 
hjertat satt bra många gånger i halsgro^n på mig, 
just när lurendrejam skulle komma! Löttå Täntar 
kanske också på en töcken der. . . lurendrejare? 

Lotta. Nej gudbevars, kommer aldrig i fråga! 

Ain)EBSS0N. Nå-nå, bli nu inte ond, lilla jungfrun! 
Hur är det, lurar gumman middag ännu? 

Lotta. Ja, men hon vaknar väl snart! 

Ajn>£sssoK. Nå, då kan jag emellertid få lemna 
de hä^ småsakerna här nere . •. . men Lotta får inte 
4ttga att de kommer från mig, inte! 

Lotta {fiy fiket). Hvad är det i de der? 

AiTOÉRSsoN. Ah, det är litet äkta portvin — — 
"och tocke der! Holländarn som jag var på vakt hos 
i 'g^> gttf niiS ®** P*^ buteljer — och jag tänkte just 
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på att de kunde komina till pass här i eftermiddag. 
(ställer dem i ett kom af rummet,) Låtsa nu inte om. 
att de ä' här, inte! 

Lotta. Nej, gudbevars! Men herr Andersson stan- 
nar väl qvar tills moster vaknar? 

Andersson. Nej ! jag skall göra ett litet skuttande 

ner till Skeppsbron först och tocke der! ... Se, 

Holländarn har bjudit mig på kaffe — och de der 
bestarne har så god likör, ser jungfru Lotta! . . . 
Adjö, adjö! 

Lotta. .Adjö, herr Andersson! 

Andebsson (stannar vid dörreny ock säger för sig). 

Om jag skulle försöka höra mig för med Lotta 

i fall hon vet hvad gumman tänker . . . och tocke 
der!... (t det han åter går ner,) Hör nu, snälla jung- 
fru Lotta lilla! Hm! . . . jungfru Lotta är en en 

snäll flicka . . . hem ! . . . och (afsides.) Nu är det 

alldeles som det vore fråga om ett beslag igen 

och tocke der! 

Lotta (afsides). Han måtte väl aldrig fria heller ! . . . 

Andeksson (förläget). Jungfru Lotta har varit här 

i huset ända sen hon var barn, och och hon vet 

derföre bäst hur det står till med affärerna — och 
tocke der! Tror jungfru Lotta att fru Carlsson har 
något emot mig? 

Lotta. Hur skulle jag veta det? 

Andeesson. Talar hon aldrig om mig, och tocke der? 

Lotta. Jo jgudbevars! jag hör då aldrig annat, 
både bitti' och sent! . . . Aldrig är det annat än: ja, 
se den der Andersson, det är då en bra hygglig karl 
— — och Andersson a' så ordentlig, och — — 

Andeksson. Herre Gud! säger Lotta det?... Nå 
då kan jag gerna tala om för Lotta att jag har en 
liten spekulation på någonting här i huset ! . . . (stöter 
kerme skämtsamt på armen,) Kan hon gissa hvad 
det är? 
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Lotta. Nej, det kan jag inte! 

Andebssok. Åhjo, gissa!... Jaså, hon kan inte? 

— Jo, ser hon jag tänker skaffa mig en liten gamma 
härifrån — och tocke der! 

Lotta {spotskt). Jaså, herrn tänker det? . . . Men 
jag skall säga herr Andersson en sak så god som två 

— det händer att herrn kuggar sig på det! 

Andersson. Hvarför det då? Tror Lotta att jag 
är så barskrapad som jag ser ut?... Nej hon, jag har 
min lilla koja nere i JEvita bergena, och jag har sex- 
hundra riksdaler på sparbanken — och tocke der! Och 
endera dan så kan jag bli uppsyningéman — och 
för resten så är jag med i Vänskapsbrödema ! Så hon 
ska* inte tro att jag är någon fattiglapp, inte! 

Lotta. Ja, men herr Andersson ä' så gammal! 

Andersson. Hvad gör det, då blir en så mycket 
förr barn på nytt! (fattar hennes hand, som hon söker 
draga undan). Om derför lilla jungfru Lotta vill, så 
kan hon göra mig en stor tjenst! 

Lotta. Nej, jag hvarken kan eller vill för 

efter herr Andersson sagt mig så upprigtigt hvad herm 

tänker, så skall jag också säga herm att (e detta 

ÖgonbUck si/nes hu/vudet af Frisk öfver planket utan- 
för — han tittar in och får se Andersson hålla Lottas 
hand samt ropar hotande. 

Frisk. Låter du bli det der, tullsnok! {han klättrar 
opp på planket^ 

Andersson (förskräckt), Hä! hvad var det? — 
spökar det här! 

Lotta (afsides). Det var Friskens röst! . . . (högt.) 
Kära herr Andersson! gå sin väg, det här går aldrig 
väl!... 

Andersson (som förut). Hvad var det ... jag 
tyckte det var någon som ropade mig! 

Frisk (sittande på planket). Knalla dig af, annars 
så kommer jag och kittar igen innanfönstema åt dig! 



59 

Aio)EESSON (vänder sig cm ^ter ljudet^ och får se 
Frisk), Aha, nu begriper jag ! . . . {till Lotta) Det der 
är väl den der lurendrejaren som jag talte om? 

Lotta {förlägen). Äh . . . 

Ai7i)£BssoN. Jag ska' visst inte vara i yägen — 
och tocke der! Och jag lofyar jungfru Lotta att jag 

skall inte säga något åt fru Carlsson om Lotta 

i stället ville fälla några goda ord för mig se! 

det är gumman jag vill ha! . . . 

Lotta {glad och förvånad). Är det n^pster! . . . 

Frisk {som under tiden hoppat ner och kommit in). 
Hvasa ? 

Lotta {springer till honom). Det är moster som 
herr Andersson tänker fria till . . . och jag som trodde 
— — nu hade JÄg lust att springa herr And^rspoj^ i 
famn, så glad är jag! . . . 

Andebssok {makar sig undan). Nej . . . tack så 
mycket, lilla jungfrun — men {med en blick på Frisk.)^ 
det kunde bli beslag af . . . och tocke der ! 

Ybisk. {räcker Andersson sin hand). Tag inte illa 
opp, herr vaktmästare, se, jag trodde att vakt- 
mästarn slog for Lotta, jag . . . och derföre var jag 
kanske litet ohöflig — — 

Anderssoi^. Åh herre Gud, det skadar inte! . . . 
Men jag håller mig helst till de gamla qvinfolken — 
för si, jag ska' säga, jag har sett så mycket smuggleri 

i min dar — och tocke der och alltid smugglas 

det värst med nya skutor, det är så vanligt det! . . . 
Adjö nu så länge, må så godt!... {går genom fonden,) 

Tretme Scenen. 

LOTTA. FBISK. 

Lotta {hoppande). Ack så roligt att Andersson inte 
vill ha mig! Men hur kan Frisken våga på att hoppa 
öfver planket? 
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. Fejsk-. Hvad skulle jag göra när inte Lotta kom? 
Jag j^ai stått och väntat vid injölimagasinet én halfn^J 
timma. .. dessutom är det ingen konst för en sjöman 
att hoppa öfver ett plank! 

LoTtA. Nej det ttor jag nogi — men det är värre 
konst för en flicka att inte få något prat om sig — 
och om någon' af grannarné såg — -^ 

Peisk. 'Åt-néj, "det såg mig inte en katt en gång ! 
Men ^lur är det, kommer Lotta med på dansen i qväll? 

Lotta.* Nej, det är alldeles omöjligt! Frisken 
skåirVeta att moster hade fått reda pa att vi träffa- 
des i går morse — : — och när jag kom hem från tor- 
get, så fick jag både förargelse och mer till — och 
dår jag i middags bad henne att få gå. ut, så svarte 
hon n$! 

Frisk. Gjorde hon? 
., ' LÖTTÅ., Ja,* för hon Väntar främmande i, efter- 
middag . . . så vi få träffas en annan gång i stället, 
njexi nu är det alldeles omöjligt ! Gå nu sin väg, kära 
JVjsK, för om moster kommer så blir jag alldeles 
olycklig! 

Frisk. Nej, dä stannar jag hellre qrar och. säger 
henn.e hur det ^tår till . . , 

* ' 'jloTTA. För ail del gör into det, kära Frisk! för 
j dag är hon vid så underligt humör, så en får ingen 
reda pa henne alls! ... 

Frv Carlsson (ropar ,utan/ör påi något långt häll), 
Lotta! Lotta! . 

Lotta (förskräckt). Herre Jemini! der är hon 
redan! 

Frisk (likaså). Jag skuttar tillbaka öfver planket ! 

Lotta (håller honom gvar). Nej! nej! då får hon 
se Frisken! 

^^ •' Fru" Carlsson (som förut), Lotta! Hvar är du? 
Sat 'står kaffet och kokar öfver! 

Lotta (hastigt till Frisk), Staana qvar här me- 
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dan jag springer in, ' ooh sätt sedan af tillbaka öfver 
planket, * innan moster kommer ner! 

Fbisk. Ja, men först en kyss, Lotta lilla! 

Lotta (sliter sig ifrån honom). Nej, se det sker 
då inte ! (högt i det hon skyndar ut genom fonden, och 
springer hört till venster,) Nu kommer jag, moster 
liUa! 

FBISK. Sedan Fktr CAELSSON. 

Fbisk. Den lilla bytingen! Så behändigt hon 
smög sig undan! ... .Om jag: bara kunde komma un- 
dan lika behändigt, så gick det väl an ! . . . Jag tycker 
bestämdt mycket mera om Lotta än om Johanna, det 
har jag fått reda på nu! Och min skall hon bli, så 
fort jag blir imderstyrman, det är säkert! (ämnar sig 
utf men kastar sig tillbaka i dörren,) Äj för tusan! 
gumman kommer! hvar skall jag nu ta' vägen! ... Jo 
tyst! . . . här bakom dörren, och så fort hon kommit 
in så flmyger jag mig ut! 

Fku c. (utifrån trädgården). Det står bestämdt 
inte rätt till med Lotfeas dröjsmål här nere! (ser sig 
omkring.) Det är väl den elemenskade kanonier-slunten 
som springer här igen! ' ^ 

Fmsk (för sig). Jo, det var en gentil karakter 
för en blifvand^ konungens trotjenare. 

Feu c. Nej, här syns ingenting till och 

kaffebordet har hon dukat ordentligt — — Kanske 
gjorde jag flickungen orätt... nå-ja! men så kan hon 
ha' öronen öppna en annan gång! (u?ider tiden vänder 
hon ryggen ät dörren^ och Frisk passar pä att smyga 
sig ttf!) 

Frisk (afsides). Nu kilar jag . . . {skyndar ut, och 
möter srax utanför dörren jungfru Lisa^ som han är 
nära att springa omkull; denna skriker till och far åt 
sidan, medan Frisk med förskräckelse utropar:) Kors! 
ett sådant bampspöke! (skyndar ut.) , 



FtLV C. (vänder sig oro, HUrHekligt hastigt far aU 
få se en skymt af dev> bortsk^ndande Frisk) En karl! 
. . . således hade jag ändå rätt! 

LiS4. {med Jemrandfi röst). Ta' fa$t t}\?fv^!... 
ta* fast tjufven! 

Fru c. Se-Aå, e^lqsik inte «å fasligt, juQgfruLiaa! 

We$nfff /Seemen. 

Fbu CABLSSOl^. Jtoqfru USA. 

Lisa (inkommande, helt anfådd och förskräckt), 
Åh herre min skapare, hvad jag blef fasligt förskräckt 

god dag, lilla goda fru Carlsson jag skulle 

bara springa in nkedan jag sprang förbi — — • och just 
som jag kommer så flyger karlen rakt på mig, ^ooh jftg 
såg bestämdt att han hade minst en fem styckai silf- 
yerskedar i hand ! . . . Hå-hå, ja-ja — -— man hör då 
aldrig annat än elände nu för tiden, och lilla goda fru 
Gegrlason ska' genast säga till åt poliskonstapeln, för 
si polisen sätter nog efter honom på telegrafen den, — 
åh herre min fader! jag $r alldeles som jag yore mål- 
lös af bara rena rama förskräckelsen! (^faller ner i 
en stol) 

Fru Carlsson. I^å det var då yäl det, fiå att jag 
också kunde få säga ett ord! 

Lisa. Kors, de tjufvame som ge sig af in till 
hederligt folk midt på ljusa dagen — — ja, j^ säger 

yäl det det är då alldeles for mycket förf^ligt! 

Kära fru Carlsson lilla^ skicka genant efter konsta- 
peln —. för si annars går det med frun som 4et gic)c 

m^ed madam Larson nere yid Nytorget i fdrr^ yeckaiU 
— för frun kan tänka sig, att bäst som menniskan 
står i sin oskuld i bagarstugan och tyättar, och lilla 
pojken sitter på tröskeln och leker, så kommer det en 
lairl och tar mössan af pojken — och madam Lars- 
son — 

Fru c; Kära JåbslI tystna å§, i Pfi^^UQ# W^^ 



och hör först hyad det är frfiga om, innan hm &!- 
l^rmerar sig! Det var ingen tjuf! 

Lisa, Var det ingen /;u// Ja-«å, det var en an- 
nan sak, då undrar det mig just hvad .det kunde var^ 
för en, som ryker på en ärbar jungfru på det sättet 
och var det ingen tjuf, så vete Gud hvad en annan 
skulle kunnat tro, som hade kommit och fått se det 
der spektaklet! Se, jag känner då fru Carlsson så väl, 
så jag vet nog att hon inte har någon ung glop som 
springer här till sig, men hade det inte varit någpn 
som kände fru Carlsson så väl som jag känner fru 
Carlsson, så kunde fru Carlson bli illa känd på d^t 
sättet utaf dem 30m inte känner fru Carlsson -=r det 
skall jag säga frii Carlsson! ' 

Fbu c. Oeh jag ska' säga henne, min kära jung-^ 
fru Lisa, att hon sjtall inte göra sig Märtas bekym- 
mer för min skull, ty jag är Gud ske lof tillräckligt 
väl känd, för att inte behöfva bry mig om hennes prat. 

Lisa. Ja, det är ju det jag säger, lilla goda fru 
Carlsson! Och inte skall fru Carlsson tro att jag sprin- 
ger med något sqvaller — för herre Gud, om ing^i 
la' sig i sin nästas affärer mer än jag, så vore det 
ingen nöd! Jag tycker visst det är roligt att prata en 
stund,^ ibland när jag springer in någonstans, men si 
att föra sqvaller, nej det kommer då aldrig i frågan! 
{med förtrolig och klippsk ton i det kon går närmare^ 
och knuffar henne sakta med armbågen,) Har fru Qarls- ' 
son hört ett sånt spektakel som hjuidt hos fru Stabertz 
i går då? 

Fett C. {intresserad). Nej, låt höra! Det har väl 
inte händt någon olycka heller? 

Lisa. Åh-nej, någon olycka är det precis inte» 
men lagom var det åt den sturska frun i alla fall . . • 
frun vet ju att der sprang en mycket fin herre som 
de kallade för brukspatron, och som skulle bli' måg i 
huset deroppe? — Jag tänkte alltid när jag såg den 
der fina herrn, jag, åh! det står aldrig rätt till, tänkte 
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Fetj c. Nå, hvad är då som har händt? 

Lisa. Joho, se i går afton hade det kommit en 
fanjunkare till frun, och tält om för henne att den der 
brukspatron inte var någonting hvassare än en for detta 
sergeant, som till på., köpet är spelare, och hade gjort 
sig till brukspatron for att knipa dottern och huset 
sedan förstås — — det var speklation, det ! . . . Och 
frun hade först inte trott'et, sa' Anna — si det är pi- 
gan hennes, och hon talte om'et i morse på mjölkma- 
gasinet, — men då hade den der fanjunkaren erbjudit 
sig att bevisa hvad han saVt)m frun ville i dag på 
eftermiddagen komma till ett ställe någonstans på sö- 

å^T se, hvar det var, det kunde jag rakt inte få 

reda på, f pr Anna hade så brådtom så hon sprang sin 
väg just när det bästa kom i hela historien! 

Fett C. Nå, talade inte Anna om att någon an- 
nan varit på visit hos frun också på eftermiddagen? 

Lisa. Åh, det visste jag förut och det var 

för att ståndet skulle bort, som frun var der, det 
visste jag också! Men nu så lär det vara på det sättet 
att en mycket rik och mycket förnäm fru, jag tror 
nästan att det var en grefvinna, skall köpa hela hu- 
set, för si hon lär allaredan ha' köpt inteckningen 
utaf gamla kammarrådet borta på Hornsgatan — — 
och då lär allt fru Carlsson få se sig om att få be- 
hålla ståndet, för si det ska' bort på eviga minuten, 
det har den der grefvinnan sagt! 

Fru c. (lemdé). Ja-så, känner Lisa den der gref- 
vinnan? 

Lisa. Nej, det gör jag inte — men det skall inte 
dröja länge förrän jag vet både hvem hon är och hvar 
hon bor! Jag känner en vaktmästarfru på Högbergs- 
gatan, som har en syster, som har en kusin, som är 
hushållerska för en hofmästare som är hos en exlens,- 
och hon vet reda på allt hvad adel och gentilt folk ä' 
i hela stan! . . . Och vill fru Carlsson låta mig få sa- 
ken om händer, så kan frun kanske få behålla stån- 
det- qvar ett par år till! -^ Men kors i alla tider! 
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Jag glömde alMeles bort att fru Stabertr har blifvit 
8å eländig utaf allt det der, så hon har fatt dåndim-^ 
pen en par gånger, och doktorn har varit der och or- 
dinerat blodiglar, och de ha varit kontant som tokiga 
allasammans ! 

Fbu c. Blodiglame! 

Lisa. Åh-nej, kors, menniskoma vet jag!.. Men, 
herre Gud, här står jag och pratar, och glömmer rakt 
af bort att j£ig är bjuden på kaffe på fem ställen på 
söder, och ett på Glara norra kyrkogata! Adjö, adjö, 
lilla goda fru Carlsson, jag skuttar väl in som vanligt 
i morgon bitti' när jag går förbi — — kors! det är 
sannt, det är ju måndag i morgon, då kommer jag med 
kaffe till ståndet efter vanligheten. Adjö, lilla fru 
Carlsson ja-så, herre Gud, och jag som tog kar- 
len för en tjuf — — det får jag då rigtigt lof att tala 
om när jag kommer till norr, och lycka var det att 
det var hos fru Carlsson, for annars vet ingen hvad 
man kunnat komma på för tankar! . . . Adjö! adjö! {af- 
Mes.) Det skall jag då tala om, att det der gamla 
trollet har karlar som springer efter sig! Jo, det är 
gentili (går puttrande till venster.) 

Fxv C. (ensam, ser efter herme skrattande). Bea 
der menniakan är då den värsta vällingsklooka jag 
känner! Ja-så, jag bar redan blifvit gref vinna sedan i 
går . . . jo-jo! der ser man hvad sqvallret kan uträtta! 
Emellertid var det rätt bra att jag åck veta utaf att 
den hyggliga fanjunkaren hållit ord . . . han borde län- 
gesedan ha' varit här sjelf för att tala om för mig... 
(eftertänkande) Den der hyggliga fanjunkaren? Är han 
då verkligen en. så hygglig karl, som han ser ut? . . . 
Nå, hvad har jag egentligen med det att göra? Väl 
är det i alla fall, att jag är så gcunmal som jag är, — 
för de der militärerna ä' allt ena farliga karlar ! . . . 
Men det var sannt, den der kanonierpojken som var 



6« 

här igen det skall Lotta komma att må för 

— — det lofvar jag! . . . {ämnar gå genom fonden^ 
då hon mötes af Fagerlin som inkommer med cigarr i 
mtmd.) 



DE FÖRBE. FAGERLIN. 

Faoeblin (afsides), Nu gäller det att vara rigtigt 
gentil, och knipa gumman ! . . . 

Feu Caelsson. Åh se der är ju herr fanjunkaren! 
(afsides.) Det är en bra vacker karl! (sätter fram en 
stol) Var så god och sitt! Nu stannar väl herr fan- 
junkaren qvar och dricker en liten kopp kafPe med 
oss, eller hur? 

Fagerlin. Tackar ödmjukast! Frun är allt för 
god och gentil! Jag skall upprigtigt säga, att jag har 
försummat en gentil sexa på Djurgården bara för fru 
Carlssons skuld! Jag blef bjuden utaf ett par af löjt- 
nanterna, för si, vi umgås med hvarann allihop, jag 
och de andra löjtnanterna! 

Fru c. Åh kors ! . . . hvad i all verlden skall jag 
då bjuda herr fanjunkaren på . . . här i mitt tarfliga 
hus finns inte så fina saker som på värdshusen . . . 

Fagerlin. Mjuka tjenare! gör ingenting! Värdin- 
nan är så mycket älskvärdare! — Jag begriper inte 
att fru Carlsson kan ha' en så gammal son . . . frun 
måtte ha blifvit mytket tidigt gift? 

Fru c. (förlägen och något smickrad)» Hvarföre 
tror fanjunkaren det? 

Fagerlin. Hvarför? frun ser inte ut att Vara mer 
än några och trettio år! 

Fru c. (som förut, slår *honom på armen), Spek- 
takelmakare der! Nog syns det att jag är en gammal 
kärinjsp^ alltid! 
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Faoeklin. Nej, ta* mig fan det det gör! Frun 
ser så ungdomlig ut, så det är rigtigt — — rigtigt 
gentilt! Och inte törs jag komma ofta hit i huset, 
inte — så mycket har jag redan sett! 

Fru c. Hvarför det då? 

Fageulh^. Åh, nog vet frun hyad jag menar, 
fast piken var fin! . . . 

Frt7 c. Åh kors, så fanjunkaren pratar!... Men 
hur var det, gick fanjunkaren till fru Stabertz sedan? 

Faoeeltn. Ja för tusan, det var sannt, det! . . . 
Först ville hon inte tro mig, men slutligen lofvade hon 
att hon skulle komaia hit, och narra honom med sigj 
för att få svart på hvitt på att han är en skälm! 

Fru c. Hur* skall jag kunna tacka herr fanjun- 
karen för den tjenst herrn gjort mig och min son? 
Om jag visste något sätt, så försäkrar jag att . . . 

Fagebun. Det finns verkligen ett sätt som skulle 
vara det gentilaste af allihop, och om frun bara ville 
lyssna till mitt hjertas röst, så skulle jag säga frun 
att jag 

Åfia$uMe /Scenen* 

DE FÖEBE. LOTTA. 

Lotta (/rån fonden). Moster! ... 

Fagerlin {af$,).. Tusan så förargligt att hon kom! 

Fru Cabisson (med ett visst missnöje). Hvad vill 
du för slag? Skall man komma så der flängande när 
det är folk här? 

Lotta. Ja, kaffet är färdigt, och jag skulle fråga 
moster om jag får ta* ner *det nu? 

Fru c. Har jag inte sagt att du skulle vänta 
tills jag säger till? . . . Jag kommer straxt! 

Lotta (afsides). De se förlägna ut! Skulle moster 
pokså tycka om militärer? Nå det vore lustigt! (jSfär.) 
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Fbu caelsson. fageblin. 

Fageblin (afsides). Jag var så bra på trafven! 
. . .Hur skall jag nu komina dit igen? {hl>gt,) Det är 
en bra vacker trädgård fru Carlsson har! 

Fktj Cablsson. Ja det ax en rätt god egeadom, 
det här] Och ograverad är den, det kan fanjunkaren 
lita på! Gud ske lof, min handel har gått rätt bra, 
och jag är mera bergad jag, än mången som går i 

siden, och sitter i gentil vagn veckan igenom! 

Men hvad var det, fanjunkaren tänkte säga? 

FAaERUN. Jo! frun talte om att göra mig en 
tjenst igen, och då sa' jag att att 

Feu c. {synbart nyfiken^. Ja, hvad és! fanjun- 
karen? 

Faoebxin (prider sina mustascher). Det är för märk- 
värdigt hvad frun ser ungdomlig ut i den der mössan 

den klär frun så gentilt — så jag försäkrar att 

en grefvinna ser inte ståtligare ut. Och om fru Carls- 
son ville, så vore det en mycket lätt sak för frun att 
göra mig till den lyökligaste ost i hela Stockholms 
stad, för ser fru Carlsson, det är så att jag 

DE FÖERE. CARL. 

Cabl (Jnkommer hastigt). Hör du mutter! . . , 

Faöeblin {afsides). Anfäkta den pojken! . . . 

Fru Cablsson {något snästgt). Hvad är det? Hvad 
vill du för slag? 

Cabl. Mjuka tjenare, herr fanjunkare! ... Jo, 
jag ville ha' nycklame till skänken . . . jag får lof att 
ha' mera socker till bischoffen! 

Fku c. Nycklarne ä* ju deroppe i bordslådan 1 . 
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Caxl, Ja, det yar inte godt för mig att yeta ! . . . 
Vill inte herr fanjunkaren vara så god och stiga in 
till mig och röka en fin cigarr, så får mamma vara en- 
sam härnere och göra i ordning till kaffekalaset. I rap- 
pet är väl vårt främmande Här, förmodar jag! 

FAeERLDT. Tackar så mycket! £n god cigarr knnde 
inte skada! — {till fru Carlsson,) Mjuka l^enare så 
länge, fru Carlsson! {sakta till henne.) Jag ska' sedan 
vara så dristig och tala om hvad som ligger mig på 
hjertat! . . . 

Fbtj c. {förtroligt). Ja, gör det, herr fanjun- 
kare! ... 

Cael {afsides). De hviska vid hvarandra? Är det 
kanske meningen att jag skall få stjuffar? Ha-ha-ha! 

Faoselot. Nu följer jag, sa' John! {afsidea.) Innan 
qvällen skall jag väl alltid få något tillfälle att tala 
med henne! (pår i sällskap med Carl) 

Fru CABLSSON. JStrax derpå ANDERSSON. 

Frt7 Carlsson. Så förargligt att jag inte skulle 
få veta hvad det var han ville säga mig! Men för 
resten, hvad skulle det kunna vara? Något lappri för- 
modligen, . . . Carin! Carin! ... du måtte väl inte bU* 
så tokig på gamla dagar, så du tror att en töcken der 
spelevinker skulle kunna förgapa sig i dig?... Ja-ja, 
men värre har man sett en gång förut ! . . . {hastigt 
med ansträngning och liksom förtretad pä sig sjelf^ 
Det är den der välsignade pojkens kärleksgriller som 
gjort mig yr i hufvudet också ! . . . Men här gäller att 
ta' sitt förnuft tillfånga, och inte bli' en toka på gamla 
dar! — (t det hon börjar syssla vid bordet) Hm! hm! 
jag säger väl det, att de der militärerna ^a' vara så 
farliga för både gam^a och unga! 

Abpsrsson {från fonden, litet munter^ men utan 
aU öfverdrift, man märker det endast derigenom att 
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han visar mera kurage än förut). Se der har jag min 
gamla flamma ! {högt i det han helt kavat går fram och 
heUar samt tar henne i hand,) Tjeiiare ea' Krusen! 
Hur står det till med lilla frun på eftermiddags- 
qvisten? 

Peu c. (fryntligt). God afton, herr Andersson! 
Hur mår han sjelf ? 

Andeesson. Tackar som frågar, hvad den saken 
anbelangar, så mår jag som en kontrollör — och 
tocke der! 

Frtt c. Ja jag ser det, jag! Men hvar har An- 
dersson, varit efter han ar så glad ? 

Andeesson. Jo-ho, jag kommer direkte från min 
Holländare, och der har jag druckit äkta portvin, eller 
hvad det var för slag ! . . . Och så träffade jag en utaf 
mina förmän dernere, och ser frun inte att jag ser ut 
som någonting gentilt? 

Feu c. Nej . . . hvad menar Andersson? 

Andebsson. Jo, i nästa vecka är man uppsy- 
ningsman, — hem! jag tror det duger jag, sa' bond 
om brölloppetl : . . Och en vacker dag så sättet jag 
fötterna under eget bord, och tar mig en liten gumma 
— och tocke der! Men si, det skall inte vara någon 
ung slinka inte, utan en gammal menniska med för- 
stånd, och litet multum, och tocke der ! . . . {förtroligt 
blinkande.) Yet frun händelsevis någon sådan, så ge' 
mig en liten aberwink om saken! 

Feu c. Nej min själ jag det vet! 

Andeesson {som förut). Ja, men jag vet, jag ! . . . 
Haben frun förstanden begripen, sa' tysken? Hör nu 
frun, jag har någonting i vrån åt frun jag, men jag 
säger inte hvad det är! 

Feu c. {förvånad). I vrån? Hvad menar An* 
dersson? 

Andeesson. Det säger jag inte förrän sedan! Men 
nog kunde frun begripa mig, om frun ville höra på 
det örat! 
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Pexj c. Det är väl aldrig mig, Andersson menar, 
heller? 

Andbrsson. Det skulle liksom föreställa dot, kan- 
tänka! Frun tror kanske inte att det finns hjerta hos 
en tullvaktmästare? Jo min själ gör det så, och nu 
kan jag gerna säga frun att jag har varit illa pardu- 
förlibt i frun i tre år, som fransosen säger. Men jag 
har tigit och lidit, och tagit mig en tår i ensamheten 
— och tooke der! . . . Men svårt har det varit, det 
akall jag säga frun, och när jag har varit ute på vak- 
ten om nätterna, så har jag sett fruns trefliga ansigte 

öfverallt ja ! det har inte funnits ett enda fastage, 

inte en enda låda, som inte har påminnt mig om frun ! 

Feu c. Tackar ödmjukast! det var då riktigt 
roligt och smickrande för mig det! 

Andersson. Och tänk bara, hvad vi skulle kunna 
ha' för nytta utaf att slå oss tillsammans ! Gamla ä' vi 
båda två, frun är en förståndig menniska, och jag har 
så mycket vett och förétånd som en tullvaktmästare 
kan behöfva! Min hl la egendom är ograverad, och är 
inte värd så litet fast den ligger ^ oppe i Hvita ber- 
gena. Och om frun har en tullvaktmästare till man, 
så kan frun få apelsiner och tocke der, för bättre pris 

af skepparen än af grosshandlaren nog af, nog 

skulle vi få det bra alltid — och tocke der! — Se-så 
frun lilla, säg nu hvad hon har på hjertat medan port- 
vinet sitter qvar — för det händer visst aldrig mera 
att jag talar ur skägget se så bär! 

Frtt c. Min kära Andersson ... det är inte lätt 
att svara på tocket! Andersson har nog gjort opp'et 
rätt bra — och att Andersson är en hederlig karl, 

det vet jag men hvad skall det tjena till att 

vi gamla gifta oss med hvarandra? Andersson be- 
höfver en ung hustru — ^ — och 

Andersson. En ung hustru? Dank mutter, sa* 
engelsman! Kej, så galen var Andersson inte, så han 
går och tar sig en ung snärta i huset, som vänder 
opp och ner både på honom och allt det andra! Lika 
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pasaar bäst, och när en ung flicka gifter sig med en 
gammal karl, eller tvertom, så kan en ge* sig hin på 
att det är lurendrejeri ! 

Faxj C. Hur så? 

Anderssok. Jo, då gör de detför pengarnes skull I 
. . . Åh, jag har sett så mycket fusk i den y%en, så 
hellre lefver jag som ungkarl. . . . Ge' mig derför ett 
ärligt svar, och tar frun mig, så skall frun bli' så 
lycklig som en holländsk kummelost, och jag med! 

Ffiu C. {afsidei). Han har rätt! . . . Att gifta sig 
med en ung karl, vore ett tokeri! — (högt) Ja, vat 
Andersson, han sätter mig rigtigt i bekymmer för sva- 
ret! Skulle jag falla på det orådet att gifta mig, så 

vet jag ingen bättre man än Andersson men 

jag vet inte hvad det skulle tjena till vid vår ålder I 

Andebssoit. Det svaret gillas inte! Frun är ute 
på smuggling — — det lurar frun inte en så gammal 
tullvaktmästare på! 

Feu c. Åh, så Andersson pratar!... 

Ain)EBssoK. Ja eller nej då . . . bestämdt som en 
tull-auktion, så skall det vara! 

Fnij C. Na så, låt mig då tänka på saken . . . 
man flyger väl inte åstad och gifter sig så som man 
beställer ett par skor heller! . . . 

Akpebsson. Ja det är rigtigt ! tänk frun ... under 
tiden går jag sta' och tittar efter i vrån, om mina 
småsaker stå qvar ... se! det är litet som vi ska* 
dricka förlofningsskåln uti! Litet portvin — och tocke 
der!... 

Taifie /Se0å%en. 

DE FÖERB. LOTTA. 

Lotta. Moster! nu. komma de främmande! 
Fku c. Hvad i alla tider säger du, barn? Spring 
genast upp och tag emot dem, oeh bed dem stiga ned 
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hit i trädgården — så går jag andra ^rägen opp och. 
snyggar mig litet först . . . jag går ju här med stora 
förklädet för mig!. .. Skynda dig bara! 

Lotta. Ja moster ! . . . {går,) 

AiJTDEBssoN. Nå, har frim tänkt än? 

Frtt c. Kära Andersson, mi har jag min själ 
annat att tänka på än sånt der lappri . . . här har 
kommit storfrämmande — men om Andersson är så 
angelägen om' et, så skall han få svar i qväll! Nu får 
jag lof att opp! (skyndar ut) 

Andersson {tar buteljerna under armen). Skönt! 
Men efter hon faller af, så sätter jag till segel och 
ger mig af efter ... det kallas för manöver det, på 
sjömansspråket! . . . Gud välsigna holländarns portvin 
— och tocke der! . . . {går efter henne) 

Fru STABERTZ. ELISE. STOLPE. LOTTA. 

Lotta (utanföre). Om herrskapet vill vara så goda 
och stiga in här, så kommer moster strax! 

Fru Stabertz (med en viss nedlåtenhet). Tack mitt 
barn ! . . . (de inträda i lusthuset) 

Lotta. Nu undrar jag just hvad <let skall bli' 
utaf ! (j£får till venster,) 

Stolpe. Men min nådiga fru Stabertz, kan jag 
nu ändtligen få veta hvarför vi gjort den här odräg- 
liga promenaden ibland en mängd ruckel, det ena värre 
än det andra? 

Fru S. Herr brukspatron skall snart bli' under- 
rättad derom! 

Stolpe. Jag har aldrig sett er så hemlighetsfull 

som i dag och jag måste medgifva att jag är 

ganska nyfiken! Eller huru, mamsell Elise, är iute ni 
•ckså nyfiken på detta? 

Frun af stånd etc. 4 
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Elise (med tonvigt). Jo mycket njrfiken! 

Stolpe (ser sig omkring^ med lorgnetten i Ögat), 
Och det här skall föreställa en trädgård ! . . . Och detta 
ett lusthus! . . . Ah, det är att gråta åt! Tacka vill 
jag trädgården hemma på mitt bruk, och det göthiska 

templet midt uti den på en höjd med en damm 

nedanför, der det plaskar några svanor . . . (afsides) 
Så der ungefår stod det i sista romanen! (högt) Åh, 
vet ni mina damer, det är rigtigt ett litet paradis, 
mitt bruk! 

Fbu S. Det är väl inte ped det som det rätta 
paradiset? 

Stolpe (ined en blick på Elise). Ack nej ! gudnås, 
der finns ingen Eva ännu 

Fku S. Det var inte så jag menade . . . jag tänkte 
möjligen att det kunde vara förloradt? 

Stolpe (afsides). Fanken! skulle hon dragit miss- 
tankar! (högt) Lyckligtvis kan jag bevisa er motsatsen, 
genom ett bref från min förvaltare som jag fick i går! 

Fru S. (li/iigt). Verkligen?... 

Elise (afsides). Skulle Carl hafva bedragit mig? 

Stolpe (letar i »in plånbok). Han skrifver mig till 
om ett större parti jeni som jag håller på att realisera 

liäroppe hvar har jag då brefvet? det var 

märkvärdigt ah! nu kommer jag ihåg att jag 

lade det in i min chiffonier i morse! — Nå, jag skall 
visa er det i morgon i stället! 

Fru S. (afsides). Är han en bedragare, eller är 
han inte? (högt) Hvad var det ert bruk hette igen? 

Stolpe (afsides). Hvad var det jag kallade xiet? 
(högt) Hvad det hette? Åh, nog minns ni det! . . . 

Fru S. Nej, det minns jag inte!... 

Stolpe. Kors, ett så vanligt namn ! — Det hette 
ju Stålforss — kommer inte herrskapet ihåg det? 

Fru S. Det var märkvärdigt, och i förra veckan 
hette det Oscarsvik — - — 
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Stolpe (afsides), Aj för tusan! (högt) Ja, det 
är det gamla namnet, men när jag köpte det, så lät 
jag kristna om det! Jag tycker jag, vill påminna mig 
att jag berättat det der! Men det är mycket möjligt 
att jag glömt bort det, så många affärer som jag har 
i mitt hufvud! 

DE FÖKKE. Fru CAELSSON. 

Fru Carlsson. Tjenarinna mitt herrskap, nå se 
det var då rigtigt storfrämmande! {tUl fruntimmemd) 
Ofantligt välkomna i mitt ringa hus ! . . . 

Stolpe (afsides). För tusan! min gamla faster! 
Det var således en snara! Nu gäller det att vara 
oförskämd ! 

Fru Stabertz. Jag hoppas fru Carlsson är så god 
och ursäktar att jag tagit främmande med mig också! 
(presenterar) Brukspatron Stolpe . . . fru Carlsson ! 

Stolpe {oförskräckt). 'Ste tjenare, min fru! 

Fru c. (slår ihop sina händer). Nå jag måtte säga 
. . . det är ju min odåga till brorson! När i Herrans 
namn har du blifvit brukspatron! 

Stolpe. Förlåt, min goda fru, det måste vara nå- 
got misstag . . . mitt namn är Stolpe och jag har inte, 
mig veterligt den äran att vara slägt med er! 

Fru c. Åh herre Gud, en sådan likhet! Ursäkta 

för all del, herr brukspatron men ni är så lik 

den slyngeln som ett bär ! . . . Ju mera jag ser på er, 
desto mera är ni lik den der otäcka Janne Lundberg, 
som både hans far och jag haft så mycket ledsam- 
heter för! 

Stolpe. Det var en rätt obehaglig likhet . . . {till 
fru Stabertz) Det var således derför ni fört mig hit, 
min fru? Har ni verkligen kunnat misstänka? 

Fru S. Ja, jag nekar det inte! Och till dess ni 
fullkomligt legitimerar er, så kommer jag att tro 



76 

Elise. Ja, och jag äfven! 

Feu c. Föreställ er min bästa fm Stabertz 

hvad skulle jag tro när jag fick se en menniska som 
var så lik den slyngeln Janne! Han har kostat sin 
stackars far och mig vackra fyrkar! Först var han 
i handel, — derifrän blef han bortkörd, så var han 
vid lifgardet till häst som sergeant, och nu lär han 

vara spelare spelare till profession — och jag 

hörde i går att polisen lär slå efter honom, tor det 
påstås att han har spelat falskt med en resande, och 
narrat af honom 1000 rdr med falska tärningar! 

Stolpe {häftigt). Det är inte sannt! det var kille! 

Fett C. {triumferande). Ändtligen! Tjenarinna, herr 
Janne Lundberg! {riiger försmädligt,) 

Stolpe {afsides). Den fördömda kärngen ! . . . Hon 
lurade mig! 

Fbtj S. Således har ni bedragit mig? Ah, det 
går för långt! . . . M smyger er under ett antaget 
namn in uti en hederlig familj, — åh, det är afsky- 

värdt ! . . . Men vänta, jag skall låta polisen veta 

ni skall d^rt få plikta för ert bedrägeri! 

Elise. Bästa mamma 

Fru S. Gå er väg, min herre ! . . . Om ni dröjer 
ett ögonblick till, så låter jag kalla hit polis för att 
hjelpa er härifrån! 

Feu c. Ja, jag skall genast skicka Lotta . . . kon- 
stapeln bor här bredvid! 

Stolpe (afsides). Slutad bal, sa' Fristedt! {högt) 
Genera er inte mitt fina herrskap! jag går nog utan 
hjelp. Det förargar mig att min kära faster skulle 
göra mig det här sprattet, ty jag kan inte neka att 
det skulle roat mig att få den här högfärdiga damen 
att ge' mig sin dotter! . . . Det skulle botat henne för 
hennes ståndsgalenskap, eller hur', min charmanta fru? 

Ffiu S. Oförskämde! . . . 

Stolpe {skrattande), Ha-ha-ha! sådant der knaper- 
herrskap! . . . Jag ser mig nog om efter något bättre, 
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och hvad er beträffiir, min prägtiga fru faster, så skall 
jag väl få qvitta med er en annan gång! Jag glömmer 
inte så lätt, och ni skälig veta hvem ni stungit hafver! 

Feu c. Akta du dig, junker ... du är nog håg- 
kommen ändå i polisens anteckningar och jag 

skall ytterligare rekommendera dig! 

Stolpe {hotande). Skall ni! Akta er sjelf, annars 
jag 



DE FÖRKE CARL, ANDERSSON och FAGERLIN, 

(som ankommit en stund fÖrut, skynda nu in). 

Cakl. Du vågar hota min mor ! . . . 

Fagerlin. Akta dig, Janne Lundberg ! . . . 

Andersson {med buteljerna under armen, håller en 
i vädret). Tittar han dit en gång till, så slår jag herrn 
i flinten med portvinet — och tocke der ! . . . 

Stolpe. Kors, så många riddare kärngen har skaffat 
sig! Jo-jo, hon har pengar skall jag säga! .. . 

AiTOEESsoN {går honom närmare). Och jag har knyt- 

näfvar och knallar ni er inte af i tid, så lägger 

jag vantame på er i Kongl. Maj:ts och kronans namn, 
för inte är ni förtullad, det kan då en blind se! 

Fbu Caelssok {afsides). Jag känner inte igen 
Andersson! 

Stolpe {afsides). Det är bäst att retirera! {högt) 
'Ste tjänare, mitt herrskap! . . . Jag skall ha' er i 
minne! {går.) 

Andersson. Och jag skall ha' kanaljen i sigte, 
tills han kommer utom porten! . . . 

Faoerlin. Jag också, som f. d. kamrat betraktad! 
{de gä efter Stolpe,) 
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Fru STABERTZ. ELISE. Fru CAELSSON. CABL. 

Fru Stabertz (fattar fru Carlssons hanå). Jag 
är er mycken tack skyldig, min bästa fru Carlsson, 

för det att ni demaskerat den der bedragaren 

och jag skall inte glömma det! 

Fru Carlsson. Tack för det! Och nu är ni väl 
inte rasande längre, för att jag var litet elak af mig 
i går? 

Fru S. Åhnej, det var till någoh del också min 

skuld! Men vi ha' nu aflParer att tala om . . . 

den der inteckningen 

Fru c. Den får stå qvar i huset, det kan ni väl 
förstå! Jag är väl inte en sådan flåbuse heller, att 
jag på det sättet skulle vilja gå till väga mot er . . . 
fast man sitter i stånd, så kan man väl ha' vett för 
det! . . . Som sagt är, hvad iii också ämnar göra i af- 
seende på bamena der — så får inteckningen stå! 

Fru S. (afsides). Och jag skulle låta öfverträffa 

mig i ädelmod af en (med en suck) det är för 

rysligt att hon skall vara (tar henne med sig ner 

på scenen) Tänker inte fru Carlsson sluta med handeln? 

Fru c. Ja, jag har visst tänkt på ibland att låta 
min fosterdotter ta' ståndet, — men 

Fru S. Om frun gör det ... så må de då i Guds 
namn ta' hvarandra! Jag lär väl ändå inte slippa förr ! 

Fru c. (med ett handslag). Må göra! 

Fi^u S. (till Carl och Elise), Ta'n hvarandra då, 
kära barn! — Men vi fira inte förlofmngen, förrän 
Carl först fått burskap som handlande! 

CArl. Det går jag in på! ... Ack, hjertlig tack, 
svärmor, ni skall inte behöfva ångra er! 

Elise (till fru Carlsson), Jag skall försöka att 
göra honom lycklig! 

Fru c. Det vet jag, kära barn! Se-så der ja> 
nu kommer Lotta med kaffet, och herrarne ä' med! 
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DE FÖKRE. LOTTA. FAGERLIN. ANDERSSON. 

Fktj c. Se-så, Lotta, sätt nu i ordning kaffet ! — 
{tiU Fagerlin och Andersson) Allting är nu klart! Fru 
Stabertz har, gifvit sitt bifall till Carls frieri, och för- 
lofnijxgen sker i nästa vecka! 

BÅDA. Gratulera ! . . . 
. Andeesson {sätter ifrån sig luteljema). Nå då 
kan jag få använda portvinet, åtminstone för dem!... 
— Hör nu, bästa fru Carlsson ! . . . 

Fagerlik. Fru Carlsson ... nu kunde det kanske 
vara tid att tänka på det jag hade att be' er om — 

Fru c. {till Andersson). Qm Andersson hör in i 
nästa vecka, så lofvar jag att han, skall få ett be- 
Btämdt svar . . . 

Andersson (misslynt). Blir det inte nej då? 

Fru c. (leende). Nej, det tror jag inte!... 

Andersson. Nå, då väntar jag, om det vore till 
domedagsotta — — och tocke der ! . . . 

Fru c. (till Fagerlin). Hvad herr Fagerlin be- 
träffar, så är jag herm mycket tacksam för hvad herrn 

gjort för mig och son min men att gifta mig 

med en så ung karl — — 

Fagerun {förvånad). JSJTej, för allt i verlden, 
bästa fru Carlsson ... det var inte min mening . . . 
frun har missförstått mig — — — 

Fru C. Hvad menade herrn då? 

Fagerlin (hvisJcande). Jo, jag tänkte fråga om 
frun kunde vara så god och låna mig 200 banko på 
sex månader! 

Fru c. (skrattande). Ja-så, inte annat än det! — 
Nå, hör in i morgon, så skall vi se till, hur det kan 
bU!... 

Fagerun. Tackar allra ödmjukast! (afsides) Jag 
har on ny utväg för mina ficklån ! . . . 
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AmDEBssoN. Nu har jag slagit i glaseua! 

Fru c. Var så goda då mitt herrskap, och ta' 
ett litet glas vin! Det kommer före kaffet, men det 
gör väl ingenting, så. mycket, bättre sköljer man ner 
det sedan! . . . Jag slutar opp med jnin handel, och 
Lotta får öfverta* den i stiälet, och ja^ hoppas att 
hon fortfar att vara en hygglig flicka! 

Lotta. Får jag ståndet ! ta^k söta moster då 

får jag väl Frisken också? 

Fbu c. Jag skall tala med honom, och är han 
hygglig» sä 

Lotta. Ack ja moster! det finns inte hyggligare 
kanonier på hela Skeppsholmen! Jag springer efter 
honom, för han står och väntar demere vid mjölk- 
magasinet! Herre Gud! hvad jag är genomlycklig ! 
{skyndar vt.) 

JL0Merf€Hmae Scenen. 

DE FÖREE utom LOTTA. 

Fru CabIiSson. Och. nu dricker vi de förlofvadee 
•kål!... 

Ain)ERssoir och Fagerlin. Hurra! . . . 

.Caél. Jag tackar på niina och min lilla fastmös 
vägnar ! . . . 

Fru Stabertz {tiU fru Carlsson). Och efter som vi 
ändå ska' bli så nära slägt, så lägger vi bort titlarne! 

Fru c. {sedan de klingat). Det är alldeles för 
mycken ära för mig! . . . Men egentligen taladt, så är 
det en galenskap att menniskor se h varandra- öfver 
axeln för det att de ha' olika stånd här i verlden. 
Vi ä' alla småländningar inför vår Herre, och det skulle 
derför vara väl om alla ville göra på »amma »ätt som 
— frun af stånd och frun i ståndet! 

{Ridån faller.) 
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